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Regeringens proP.~sition till Riksdagen .om godkännande 
av protokollet om Osterrikes, Finlands och Sveriges an­
slutning till avtalet om partnerskap och samarbete mellan 
Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater och 
Ryssland 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
skulle godkänna det i Bryssel den 21 maj 
1997 upprättade protokollet i anslutning till 
avtalet om partnerskap och samarbete mellan 
Europeiska gemenskapema och deras med­
lemsst;:!.ter och Ryssland, enligt vilket Finland 
samt Osterrike och Sverige ansluter sig till 
sagda avtal. 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ryssland undertecknades 
på Korfu den 24 juni 1994. 

Syftet med propositionen är att utveckla de 
politiska relationerna partema emellan, att 
stöda Ryssland i dess strävanden att stärka sin 
demokrati, utveckla sin ekonomi och slutföra 
övergången till marknadsekonomi, att främja 
handel och investeringar partema emellan 
samt att skapa en grundval för ett ekonomiskt 
och socialt samarbete samt för samarbete på 
finansieringssektoms och kulturens områden. 

Respekterandet av principerna om demok­
rati, mänskliga rättigheter, internationell rätt 
och marknadshushållning utgör en väsentlig 
del av avtalet om partnerskap o~p samarbete. 

Sedan Finland, Sverige och Osterrike an­
slutit sig till Europeiska unionen och samti­
digt till Europeiska gemenskapema den l 
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januari 1995 har det uppstått ett behov för att 
för dessa medlemsstaters del göra ett anslut­
ningsprotokoll till avtalet om partnerskap och 
samarbete. Protokollet undertecknades den 21 
maj 1997 och det träder i kraft när förd­
ragspartema meddelat varandra om att de 
interna procedurerna för ikraftsättande full­
följts. 

Europeiska unionens råd och företrädarna 
för medlemsstatemas regeringar godkände 
den 20 maj 1997 en förklaring, enligt vilken 
rådet och medlemsstatema kommer att vidta 
de åtgärder som är nödvändiga för att sä­
kerställa att det partnerskaps- och samarbet­
savtal som upprättar ett partnerskap mellan 
Europeiska gemenskapema, å ena sidan, och 
Ryska federationen, å andra sida, träder i kraft 
vid samma tidpunkt som den provisoriska 
tillämpningen av anpassningsprotokollet in­
leds. 

Protokollet kommer att tillämpas proviso­
riskt, under förutsättning att Ryssland gör 
detsamma, efter att det. har ratificerats av 
Finlands, Sveriges och Osterrikes parlament. 
Den provisoriska tillämpningen av protokollet 
upphör, när det har ratificerats av Europeiska 
umonens samtliga 15 medlemsstater och 
Ryssland. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

1. Nuläget och avtalets 
betydelse 

1.1. Bakgrunden för och beredningen av 
avtalet om partnerskap och samarbete 

Europeiska gemenskapen och dess med­
lemstater har sedan år 1994 efter Sovjetuni­
onens sönderfall undertecknat avtal om part­
n~:sk!'!P och samarbete med de nya själv­
standtga stater som uppstått istället. Det är 
fråga om avtal med delad behörighet sk 
blandavtal, vilka innehåller frågor som 'om­
fattas av såväl gemenskapens som medlems­
ländemas jurisdiktion. 

För de handelspolitiska bestämmelsemas 
del är gemenskapens behörighet total. Många 
andra av avtalet täckta samarbetsområden 
omfattar ärenden, som också hör till med­
lemsländemas behörighet. Avtalen fårutsätter 
såväl gemenskapens som medlemsländemas 
godkännande. Avtalen är till sina huvudprin­
ciper ensartade, men innehåller vissa lands­
visa olikheter. 

Avtalet om partnerskap och samarbete med 
Ryssland undertecknades den )4 juni 1994. 

Protokollet om Finlands, Osterrikes och 
Sveriges anslutning till avtalet undertecknades 
den 21 maj 1997. 

1.2. Avtalets huvudsakliga innehåll 

Avtalet om partnerskap och samarbete är 
till sitt innehåll ett avtal omfattande många 
olika områden, genom vilket man skapar 
kontaktnät på olika plan mellan gemenskapen 
och Ryssland. Det lägger grunden får en 
senare utveckling av relationerna partema 
emellan. Syftet med avtalet är att lägga en 
avtalsbaserad grund får samarbete rörande 
handel, ekonomi, lagstiftning, affårsverksam­
het och investeringar, finansiering samt kul­
tur. Det innehåller elva avdelningar, där man 
beh.a~dlar. avtalets allmänna principer, en 
pohttsk dtalog, varuutbyte, affårsverksamhet 
o~h investeringar, löpande avgifter och ka­
pttal,. konkurrens, skydd fOr immateriell, in­
dustnell och kommersiell äganderätt samt 
samarbete på lagstiftningens, ekonomins och 
kulturens områden, samarbete får att hindra 
olaglig verksaJ:?he~, .finansieringssamarbete 
samt avtalets mstttut10nella och allmänna 
bestämmelser samt slutbestämmelser. 

Partet:na i varuutbytet beviljar varandra 
behandlmg som mest gynnad nation. 

På det ekonomiska området består samar­
betsområdena bland annat av främjande och 
tryggande av investeringar, vetenskap och 
teknologi, utbildning, lantbruket och den 
agroindustriella se~t?.~· energi, kärnenergi­
sektorn, rymden, mtljon, trafiken, postservice 
och telekommunikation, finansieringstjänster 
regional utveckling, socialområdet, små och 
medelstora fOretag, kommunikations- och in­
formatikstruktur, tull, fårhindrande av att 
tvätta intäkter och fårhindrande av olaglig 
han~el med narkotika samt reglering av 
kapttalrörelser och betalningar i Ryssland. 

Syftet med lagstiftningssamarbetet är att 
småningom samordna den ryska lagstiftning­
el?- med Europeiska gemenskapens lagstift­
mng. 

Bestämmelserna gällande affårsverksamhet 
och investeringar behandlar arbetsvillkor so­
cialskydd, etablering av företag och deras 
verk.samh~~' erbjudande av tjänster över de 
stathga gransema samt allmänna bestämmel­
s~r rörande affårsverksamhet och investe­
nngar. 

1.3. Avtalets politiska betydelse 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
erbjuder en ram får en politisk dialog partema 
emellan, det främjar och stärker ett närmande 
mellan gemenskapen, dess medlemsstater och 
Ryssland samt bidrar till en fördjupning av de 
politiska relationerna. 

1.4. Avtalets handelspolitiska betydelse 

Ett godkännande av avtalet har inga han­
delspolitiska verkningar jämfört med dagens 
läge. Avtalet om partnerskap och samarbete 
ersätter när det trätt i kraft avtalet från år 1989 
om handel samt kommersiellt och ekonomiskt 
samarbete mellan Europeiska gemenskapen 
och Europeiska atomenergigemenskapen samt 
De socialistiska rådsrepublikernas förbund. 
Avtalet innehåller en artikel enligt vilken 
partema fårbinder sig att överväga grundaodet 
av ett frihandelsområde sinsemellan. 

2. Propositionens verkningar 

... Pr?positionen syftar t!ll att rättsskydd och 
Jamhkhet bland annat pa arbets- och socials-
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kyddslagstiftningens område garanteras för 
medborgare från medlemsstater som lagligt 
vistas i landet. Avtalet förutsätter, att förd­
ragsstatemas medborgare inte diskrimineras 
till exempel beträffande arbetsförhållanden, 
löner eller uppsägning. Avtalet påverkar inte 
de regler som gäller för inresa i en med­
lemsstat. 

Avtalet har inga omedelbara ekonomiska 
följder för Finland. Ur finländsk synvinkel 
skapar partnerskapsavtalet, som varande ett 
avtal som täcker många olika områden, en 
möjlighet att utvidga det kommersiellt-eko­
nomiska samarbetet mellan Finland och Ryss­
land. Propositionen har inga omedelbara mil­
jöeffekter och påverkar inte heller organisa­
tionen eller personalen. De möten med sam­
arbetsrådet och -kommitten som administra­
tionen av avtalet medför kan skötas med 

nuvarande personal på det sätt som interna­
tionell praxis förutsätter. 

3. Ärendets beredning i Finland 
Regeringens proposition har beretts som 

tjänsteuppdrag i utrikesministeriet. Utlåtande 
har inbegärts av justitieministeriet, inrikes­
ministeriet, försvarsministeriet, finansministe­
riet, undervisningsministeriet, jord- och 
skogsbruksministeriet, traftkministeriet, han­
dels- och industriministeriet, social- och häl­
sovårdsministeriet, arbetsministeriet och mil­
jöministeriet samt av Finlands Bank, konkur­
rensverket och tullstyrelsen. 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ryssland har behandlats i 
enlighet med stadgandena i 4 a kap. riks­
dagsordningen. 

DETALJMOTIVERING 

l. Avtalets innehåll 

Mellan gemenskapen och dess medlems­
stater och Ryssland upprättas i artikel l ett 
partnerskap samt uppräknas målen för detta 
partnerskap: att skapa en lämplig struktur för 
en politisk dialog; att främja handel, inves­
teringar och ekonomiska förbindelser med 
iakttagande av marknadsekonomiska princip­
er; att stabilisera demokratin, utveckla eko­
nomin och stöda övergången till marknadse­
konomi; att stärka den politiska och ekono­
miska friheten; att lägga grunden för ett 
ekonomiskt, socialt, finansiellt och kulturellt 
samarbete; att skapa de nödvändiga villkoren 
för att upprätta ett frihandelsområde för 
varuhandel partema emellan, liksom villkoren 
för att åstadkomma etableringsfrihet för bolag 
och gränsöverskridande handel med tjänster 
samt för kapitalrörelser. 

Avdelning I (artiklarna 2-5) innehåller de 
allmänna pnncipema rörande avtalet. I artiklel 
2 i avtalet konstateras, att grunden för 
partemas inre ?ch yttre ve~ksamh~tsi?rinciper 
är respekten for demokrattska pnnctper och 
mänskliga rättigheter såsom de särskilt defi­
nierats i ESSK:s slutakt i Helsingfors och i 
Parisstadgan för ett nytt Europa. Respekten 
för demokratiska principer och mänskliga 
rättigheter utgör en väsentlig del av partner­
skapet och detta avtal. I artikel 3 konstateras, 
att partema tillsammans skall under år 1998 

undersöka om omständigheterna medger att 
förhandlingar påbörjas om upprättandet av ett 
frihandelsområde. Enligt artikel 4 åtar sig 
partema att tillsammans undersöka vilka för­
ändringar som det kan vara lämpligt att göra 
i avtalet med hänsyn till ändrade förhållanden 
och särskilt med hänsyn till den situation som 
uppstår vid Rysslands anslutning till 
GATT/WTO. 

Under en övergångstid på fem år skall 
enligt artikel 5 den behandling som mest 
gynnad nation som Ryssland enligt detta avtal 
beviljat andra länder i det före detta Sovjet­
unionen inte tillämpas. När det gäller den 
behandling som mest gynnad nation som 
beviljats enligt avdelning III om varuhandel 
skall den över~ångsperiod som avses i arti­
keln gå ut tre ar efter avtalets ikraftträdande 
eller när Ryssland ansluter sig till GATT/W­
TO. 

I avdelning II (artiklarna 6-9) behandlas 
den politiska dialogen, vars syfte är att främja 
närmandet mellan gemenskapen och dess 
medlemsstater och Ryssland, att stöda de i 
Rysslands politiska liv pågående demokratis­
ka förändringarna och utvecklingen av eko­
nomiska reformer samt att främja upprättan­
det av nya samarbetsformer. Genom en 
politisk dialog stärks förbindelserna mellan 
Ryssland och gemenskapen; åstadkoms en 
ökad konvergens mellan ståndpunktema i 
internationella frågor av gemensamt intresse 
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och ökas på så sätt säkerheten och stabiliteten 
samt fOrutses att partema inleder samarbete i 
fråga om respekt och tillämpning av prin­
ciperna om demokrati och mänskliga rättig­
heter. På ministernivå äger den politiska 
dialogen rum inom samarbetsrådet 

Avdelning III (artiklarna 10-22) behand­
lar varuhandel. Enligt artikel l O i avtalet skall 
partema bevilja varandra behandling som 
mest gynnad nation enligt GATT, frånsett 
vissa i punkt 2 nämnda undantag från artikeln. 
Artikel 11 behandlar den nationella behand­
lingen av importvaror samt interna skatter och 
andra interna avgifter fOr dessa. 

I artikel 12 i avtalet konstaterar parterna, 
att principen om rätt till fri transitering av 
varor är ett nödvändigt villkor för att uppnå 
målen i detta avtal. Artikeln innehåller en 
hänvisning till motsvarande bestämmelser om 
transitering i GATT -avtalet. I artikel 13 
hänvisas till GATT -avtalet beträffande tullar, 
import-och exportavgifter och -bestämmelser, 
ursprungsbeteckning samt offentliggörande av 
reglering av handeln. I artikel 14 behandlas 
den av partema åt varandra beviljade befriel­
sen från avgifter och tullar för tillfällig import 
av varor. Enligt artikel 15 skall import av 
varor partema emellan äga rum utan kvan­
titativa restriktioner frånsett de i artikeln 
uppräknade specialfallen. Till dess att Ryss­
land ansluter sig till GATT/WTO skall par­
tema i samarbetskommitten samråda om sin 
importtullpolitik i enlighet med artikel 16. 

Skada som inhemska producenter fårorsa­
kas av import samt partemas åtgärder i 
ärendet behandlas i artikel 17. Enligt artikel 
18 får ingen bestämmelse i avdelning III 
hindra någondera J?artens antidumpningsåt­
gärder eller utjämmngstullar i enlighet med 
GATT eller motsvarande inhemsk lagstift­
ning. Artikel 19 berör de förbud mot och 
restriktioner för import, export eller varor som 
transiteras, som grundas pa hänsyn till allmän 
moral, allmän ordning eller säkerhet. 

I artikel 20 i avtalet nämns, att avdelning 
III inte gäller bestämmelserna i det år 1993 
ingångna handelsavtalet mellan Europeiska 
gemenskapen och Ryssland om textilvaror 
och att förbudet om kvantitativa restriktioner 
enligt artikel 15 inte skall tillämpas på 
textilvaror, som hör till kapitel 50-63 i den 
Kombinerade nomenklaturen. I artikel 21 
behandlas handeln med produkter som om­
fattas av Fördraget om upprättandet av Eu­
ropeiska kol- och stålgemenskapen och kon­
stateras, att fOrbudet mot kvantitativa rest-

riktioner i artikel 15 inte skall tillämpas och 
att dessa produkter kommer att reglereras i ett 
särskilt avtal innehållande kvantitativa rest­
riktioner. Dessutom inrättas genom partners­
kapsavtalet en kontaktgrupp för kol- och 
stålfrågor. 

Artikel 22 i avtalet behandlar handel med 
kärnmaterial och regleringen härav. Partema 
förbinder sig att vidta alla nödvändiga åtgär­
der för att nå ett arrangemang för handel med 
kärnmaterial före den l januari 1997. Tills 
sådant avtal trätt i kraft tillämpas med vissa 
undantag bestämmelserna i detta avtal, den 
bifogade skriftväxlingen i anslutning till av­
talet samt en del artiklar i 1989 års avtal. 

Avdelning IV (artiklarna 23-51) innehål­
ler bestämmelser om affärsverksamhet och 
investeringar. 

I avdelning IV kapitel I (artiklarna 23-27) 
behandlas arbetsförhållanden och samordning 
av social trygghet. Enligt artikel 23 skall 
gemenskapen och dess medlemsstater se till 
att ryska medborgare som är lagligen an­
ställda inom en medlemsstats territorium inte 
behandlas diskriminerande på grund av sitt 
medborgarskap med avseende på arbetsför­
hållanden, ersättning eller avskedande, i jäm­
förelse med landets egna medborgare. Ryss­
land skall behandla medborgare i en med­
lemsstat som är lagligen anställda på Ryss­
lands territorium på samma sätt som landets 
egna medborgare. 

Artikel 24 innehåller bestämmelser om 
samordningen av social trygghet. Enligt dessa 
skall rysk:a medborgare som är lagligen 
anställda på en medlemsstats territorium inom 
gemenskapen få lägga samman alla perioder 
då de vant försäkrade, anställda eller bosatta 
bland annat fOr erhållande av pension, om inte 
annat gäller på grund av de villkor och 
f0reskr1fter som gäller i respektive medlems­
stat. Ryssland skall behandla medborgare i en 
medlemsstat som är la~ligen anställda på 
Rysslands territorium pa samma sätt som 
landets egna medborgare. I artikel 25 kon­
stateras, att åtgärder enligt artikel 24 inte skall 
påverka bilaterala avtal mellan Ryssland och 
medlemsstaterna när dessa avtal föreskriver 
en mer gynnsam behandling av medborgarna. 

Samarbetsrådet skall enligt artikel 26 un­
dersöka vilka förbättringar som kan göras i 
fråga om arbetsvillkor för affärsmän och som 
är förenliga med partemas internationella 
åtaganden. Samarbetsrådet skall enligt artikel 
27 utfärda rekommendationer för genomfå­
randet av artiklarna 23 och 26. 
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I avdelning IV kapitel II (artiklarna 
28-35) behandlas villkor som påverkar etab­
lering och drift av bolag. Enligt artikel 28 
beviljar partema varandra mest gynnad na­
tions behandling för etablering av bolag på 
deras territorier i enlighet med gällande 
villkor samt i beaktande av de förbehåll som 
omnämns i bilaga 3 och 4 om dotterbolags 
och filialers verksamhet. Artikel 29 innehåller 
speciella bestämmelser och begränsningar rö­
rande bank- och försäkringstjänster samt vill­
koren för undantag från dessa i bilaga 7. I 
artikel 30 definieras de centrala begreppen. I 
artikel 31 konstateras, att bestämmelserna i 
avdelning IV inte .råverkar bestämmelserna 
om att hindra ett krmggående av bestämmel­
serna i detta avtal. Artikel 32 behandlar 
anställandet av personer i nyckelställning med 
centrala uppgifter. Enligt artikel 33 överväger 
partema på basen av rekommendationer från 
samarbetsrådet beviljande av nationell be­
handling såvitt avser deras respektive bolags 
etablering och drift. Parterna skall enligt 
artikel 34 regelbundet inom samarbetsrådet 
undersöka förverkligandet av de uppställda 
villkoren. Artikel 35 omfattar specialbestäm­
melser angående flygtransport, transport på 
inre vattenvägar eller sjötransporter. 

Avdelning IV kapitel III (artiklarna 
36--43) behandlar gränsöverskridande till­
handahållande av tjänster mellan parterna. I 
artikel 36 beskrivs den behandling som par­
terna beviljar varandra i fråga om de sektorer 
som anges i bilaga 5. Enligt artikel 3 7 tillåter 
parterna fysiska personer att tillfålligt anlända 
till landet för att förhandla om försäljning av 
tjänster eller om att ingå avtal om att sälja 
tjänster. Enligt artikel 38 skall parterna senast 
vid utgången av tredje året efter detta avtals 
undertecknande inom ramen för samarbets­
rådet undersöka det gränsöverskridande till­
handahållandet av tjänster samt förverkligan­
det av de i artikeln uppställda villkoren. 
Artikel 39 innehåller specialbestämmelser an­
gående sjötransporter. Parterna förbinder sig 
att senast den 31 december 1996 inleda 
förhandlingar om ett stegvist öppnande av 
sina inre vattenvägar. Artikel 40 behandlar 
järnvägstransporter. 

I artikel 41 behandlas anbud och konkur­
rensförhållanden beträffande rymduppskjut­
ningstjänster för rymdraketer. Parterna skall 
fram till år 2000 överenskomma om villkoren 
för tillhandahållande av dessa tjänster. Enligt 
artikel 42 angående mobila satellitkommuni­
kationer skall parterna år 1996 överväga 

möjligheten att bevilja varandra behandling 
som mest gynnad nation. I artikel 43 kon­
stateras att parterna senare kan ingå särskilda 
avtal om transporter. 

A v delning IV kapitel IV (artiklarna 
44-51) innehåller allmänna bestämmelser 
om affårsverksamhet och investeringar. I 
artikel 44 konstateras, att vid tillämpningen av 
kapitel II och III samt avdelning IV ingen 
hänsyn skall tas till sådan behandling som 
beviljats av gemenskapen, dess medlemsstater 
eller Ryssland i enlighet med ingångna avtal 
om ekonomisk integration. Artikel 46 

innehåller en hänvisning till begränsningar 
som motiveras med hänsyn till allmän ord­
ning, allmän säkerhet eller folkhälsan. Enligt 
artikel 47 skall samarbetsrådet avge rekom­
mendationer om liberalisering av handeln 
med tjänster. Enligt artikel 48 hindrar avtalet 
inte partema från att tillämpa sin egen 
lagstiftning om inresa i landet och vistelse, 
arbete, arbetsvillkor, fY,siska personers etab­
lering och tillhandahallande av tjänster. I 
artikel 49 om beskattning konstateras att 
behandling som mest gynnad nation inte skall 
tillämpas på skatteförmåner som partema 
medger eller kommer att medge på grund av 
avtal för att undvika dubbelbeskattning. 

Enligt artikel 50 ges inte medborgama i 
medlemsstatema eller i Ryssland rätt att 
komma in i eller uppehålla sig i den andra 
partens territorium och inte heller rätt att 
anställa egna medborgare på motpartens ter­
ritorium. Enligt artikel 51 får behandling som 
någondera parten beviljar den andra inte vara 
gynnsammare än vad som beviljas inom 
ramen för Allmänna tjänstehandelsavtalet 
(GATS) 

Avdelning V (artikel 52) behandlar löpande 
betalningar, betalningsförfaranden, direkta in­
vesteringar och kapitalrörelser samt beviljan­
de av behandlin~ som mest gynnad nation för 
dessa. Partema atar sig att tillåta alla löpande 
betalningar i samband med varuröretser och 
rörlighet för tjänster eller personer mellan 
personer bosatta i gemenskapen eller i Ryss­
land. Från och med detta avtals ikraftträdande 
säkerställs också fri rörlighet för kapital som 
har samband med direkta investeringar i 
bolae;. Ryssland har dock rätt att tillämpa 
restnktioner i fråga om direkta investeringar 
i utlandet samt i samband med beviljande 
eller utnyttjande av korta eller medellånga 
finansiella krediter. Artikeln innehåller över­
gångsbestämmelser om eliminerandet av rest­
riktioner. 



6 RP 93/1997 rd 

Avdelning VI (artiklarna 53-55) berör 
konkurrens, skydd av immateriell, industriell 
och kommersiell äganderätt och lagstiftnings­
samarbete. I artikel 53 behandlas avhjälpande 
eller undanröjande av konkurrensbegräns­
ningar i enlighet med tidtabeller och tillvä­
gagångssätt. I fråga om statliga handelsmo­
nopol forklarar partema att de är beredda att 
från tredje året efter detta avtals ikraftträdande 
se till att det inte forekommer någon disk­
riminering mellan partemas medborgare med 
avseende på anskaffnings- eller salufOmings­
villkor. 

I artikel 54 i avtalet bestäms om skydd fOr 
immateriell, industriell och kommersiell ägan­
derätt. 

Enligt artikel 55 om lagstiftningssamarbete 
strävar Ryssland efter att säkerställa att dess 
lagstiftning i efter hand ökande omfattning 
görs fOrenlig med gemenskapens. 

Avdelning VII (artiklarna 56-83) omfattar 
ekonomiskt samarbete. Artikel 56 behandlar 
avsikten med samarbetet i allmänhet och olika 
samarbetsområden. Det industriella samarbe­
tet behandlas i artikel 57. Syftet är bland 
annat att utveckla affårsfOrbindelser mellan 
marknadsaktörer hos båda parter, fOrbättra 
fOretagsledning, främja utvecklingen mot pri­
vatisering, stärka den privata sektorn, mo­
dernisera industrin med beaktande av mil­
jöskyddssynpunkter, främja en omställning av 
forsvarsindustrier, utveckla marknadsbaserade 
handelsregler och praxis samt överfOring av 
know-how. 

I artikel 58 om främjande och skydd for 
investeringar sätts som mål for samarbetet 
ingående av ett avtalsnät for investerings­
skydd och skatteavtal mellan Ryssland och 
medlemsstaterna. I artikel 59 konstateras, att 
partema skall samarbeta for att utveckla 
fOrutsättningar for offentlig upphandling. 

Artikel 60 innehåller bestämmelser om 
standarder, bedömning av överensstämmelse 
och om konsumentskydd. Partema eftersträ­
var också att forenhetliga sina system fOr 
konsumentskydd. I artikel 61 behandlas 
gruvdrift och råvaror. 

I artikel 62 om vetenskap och teknologi 
konstateras, att partema skall främja samar­
bete inom civil vetenskaplig forskning och 
teknisk utveckling (FTU). Samarbetet omfat­
tar utbyte av vetenskaplig och teknisk infor­
mation, gemensam FTU-verksamhet samt 
program fOr att främja utbildning och rör­
lighet fOr vetenskapsmän och forskare. 

I artikel 63 i avtalet behandlas samarbete 

på utbildningens område. Målet är att höja 
den allmänna utbildningsnivån. Bland sam­
arbetsområdena nämns bland annat en mo­
dernisering av de högre utbildningssystemen 
i Ryssland; samarbete mellan utbildningsins­
titutioner samt mellan utbildningsinstitutioner 
och foretag; rörlighet fOr lärare, akademiker, 
unga vetenskapsmän och forskare, administ­
ratörer och ungdomar; främjande av under­
visning i europeiska studier; undervisning i 
gemenskapens och Rysslands språk samt 
utveckling av distansundervisning och nya 
utbildningsmetoder. Den administrativa grun­
den fOr samarbetet bygger på Rysslands 
deltagande i gemenskapens TEMPUS-prog­
ram. 

Beträffande jordbruket och den agroindust­
riella sektorn konstateras det i artikel 64, att 
ändamålet for samarbetet är att modernisera, 
omstrukturera och privatisera det ryska jord­
bruket och den agroindustriella sektorn med 
beaktande av miljöskydd i enlighet med de i 
artikeln nämnda samarbetsformerna. Partema 
syftar också till att uppnå överenskommelse 
mellan sina hygienkrav och växtskyddsnor­
mer. 

Artikel 65 i avtalet behandlar energisamar­
bete som skall ske enligt marknadsekonomins 
och Europeiska energistadgans principer med 
tillämpning på de i artikeln uppräknade 
områdena. Artikel 66 behandlar samarbete 
inom kämenergisektom. Det centrala är 
tillämpningen av avtalen om termisk kärn­
fusion och kärnsäkerhet som skall ingås 
partema emellan. Artikel 67 behandlar rymd­
forskning och artikel 68 byggsektorn. 

Miljösamarbetet behandlas i artikel 69. 
Partema skall med beaktande av Europeiska 
energistadgan och deklarationen från Luzern­
konferensen 1993 utveckla och stärka sam­
arbetet om miljö och folkhälsa. Målet fOr 
samarbetet är att bekämpa forsämringen av 
miljön bland annat genom att bekämpa luft­
och vattenfOroreningar, ekologisk aterupp­
byggnad, användning av miljövänlig energi, 
hanteringen av kemikalier, vattenkvaliteten, 
begränsning och återvinning av avfall, jord­
brukets miljökonsekvenser, skyddet av sko­
gama, planerandet av markanvändning, glo­
bala klimatfOrändringar samt miljöutbildning 
och miljömedvetenhet Formerna for samar­
bete är till exempel beredskapsplanering for 
katastrofer och andra nödsituatwner, utbyte av 
information och experter, gemensam forsk­
nin~sverksamhet samt samarbete på regional 
niva. Målet är en forbättring av den ryska 
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miljölagstiftningen för att närma sig nivån 
inom gemenskapen. 

Artikel 70 gäller transport. Målet är att 
modernisera och omstrukturera transportsys­
temen och transportnäten i Ryssland. Postt­
jänster och telekommunikationer behandlas i 
artikel 71. Som mål nämns en stegvis integ­
rering av post- och telekommunikationsnätens 
tekniska nivå. 

I artikel 72 rörande finansiella tjänster 
konstateras det, att syftet med samarbetet är 
att utveckla bankväsendet samt försäkrings­
och finansiella tjänster i Ryssland. 

Den regionala utvecklingen behandlas i 
artikel 73. Som mål för samarbetet rörande 
sociala frågor nämns i artikel 74 en förbätt­
ring av skyddsnivån för arbetstagares hälsa 
och säkerhet. Ryssland kommer att erhålla 
tekniskt bistånd för att utveckla arbetskraft­
sadministrationen och socialskyddsinstitutio­
nema. Samarbetet på turismens område be­
handlas i artikel 75. Enligt artikel 76 är 
partemas mål att utveckla och stärka små och 
medelstora företag genom att främja utbyte av 
information och know-how. 

Artikel 77 i avtalet innehåller bestämmelser 
om kommunikation, informatik- och infor­
mationsinfrastruktur. Enligt artikel 78 är av­
sikten med samarbetet att uppnå ett fören­
hetligande av partemas tullsystem i enlighet 
med protokoll 2 i avtalet. statistiskt samarbete 
behandlas i artikel 79. Enligt artikel 80 skall 
partema samarbeta för att underlätta genom­
förandet av ekonomiska reformer och sam­
ordna ekonomiska riktlinjer samt för att 
förbättra förståelsen för de grundläggande 
ekonomiska principerna. 

Artikel 81 behandlar åtgärder för att för­
hindra tvätt av intäkter. Partema är överens 
om att gemensamt sträva efter att förhindra 
att deras finansiella system används för att 
tvätta intäkter från brottslig verksamhet i 
allmänhet och narkotikabrottslighet i synner­
het. Samarbetet på detta område skall omfatta 
administrativt och tekniskt bistånd i syfte att 
upprätta lämpliga normer i fråga om pen­
mngtvätt. I artikel 82 behandlas samarbete för 
att motverka olaglig tillverkning, tillförsel 
samt handel med narkotika och psykotropa 
ämnen. Artikel 83 rör samarbete på området 
för reglering av kapitalrörelser och betal­
ningar i Ryssland. 

Avdelning VIII (artikel 84) behandlar sam­
arbete för att hindra olaglig verksamhet. 
A v sikten med samarbetet är bland annat att 
hindra illegal invandring och vistelse, olaglig 

verksamhet på det ekonomiska området, olag­
liga transaktioner med olika varor, förfalsk­
ningar samt olaglig handel med narkotika och 
psykotropiska ämnen. Som samarbetsformer 
nämns ömsesidigt samråd, nära samordning 
samt tekniskt och administrativt bistånd. 

Avdelning IX (artikel 85) behandlar kul­
turellt samarbete. Partema åtar sig att främja 
kulturellt samarbete i syfte att förstärka de 
existerande banden mellan sina folk samt att 
uppmuntra ömsesidig kunskap om sina olika 
språk och kulturer. 

A v delning X (artiklarna 86-89) innehåller 
bestämmelser angående finansiellt samarbete. 
Enligt artikel 86 erhåller Ryssland tillfålligt 
tekmskt bistånd av gemenskapen för att uppnå 
målen för detta avtal och för att påskynda den 
ekonomiska omvandlingen. Detta bistånd ba­
serar sig enligt artikel 87 på T ACIS-pro­
grammet. Enligt artikel 88 i avtalet skall 
målen och områdena för gemenskapens fi­
nansiella stöd fastställas 1 ett vägledande 
program som tar i beaktande Rysslands behov 
och reformframsteg. I artikel 89 ingår ett 
omnämnande av samordningen av det tek­
niska biståndet med bidrag från Internatio­
nella återuppbyggnads- och utvecklingsban­
ken samt Europeiska banken för återupp­
byggnad och utveckling. 

Avdelning XI (artiklarna 90-112) inne­
håller de institutionella och allmänna bestäm­
melserna samt slutbestämmelserna i partners­
kapsavtalet 

Artiklarna 90-94 innehåller bestämmel­
serna angående ett samarbetsråd som skall 
övervaka genomförandet av avtalet. Det sam­
manträder på ministernivå en gång om året. 
Samarbetsradet skall undersöka förverkli&an­
det av målen för detta avtal. Samarbetsradet 
kan utfårda rekommendationer genom över­
enskommelse mellan de båda parterna. 

Samarbetsrådet skall bestå av ledamöterna 
av Europeiska unionens råd och ledamöterna 
av Europeiska gemenskapemas kommission 
samt av medlemmarna av Rysslands regering. 
Samarbetsrådet biträds av en samarbetskom­
mitte. Kommitten består av företrädare för 
ledamöterna av Europeiska unionens råd och 
ledamöter av Europeiska gemenskapemas 
kommission samt av företrädare för Rysslands 
regering på hög tjänstemannanivå och den 
förbereder samarbetsrådets möten. Samarbets­
rådet kan delegera en del av sina befogenheter 
till samarbetskommitten och inrätta andra 
särskilda kommitteer eller organ som kan 
bistå vid utförandet av dess uppgifter. 
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Artiklarna 95-97 i avtalet behandlar den 
parlamentariska samarbetskommitten. Den 
parlamentariska samarbetskommitten består 
av ledamöter av Europaparlamentet och av 
ledamöter av den ryska rådsförsamlingen. 
Den parlamentariska samarbetskommitten får 
begära upplysningar om avtalets genomfå­
rande från samarbetsrådet och den skall 
informeras om samarbetsrådets rekommenda­
tioner. 

Partema åtar sig i artikel 98 att säkerställa 
att den andra partens fysiska och juridiska 
personer har tillgång till partemas behöriga 
domstolar och administrativa organ får att 
kunna fårsvara sina rättigheter till person och 
egendom, inbegripet dem som rör immate­
riell, industriell och kommersiell äganderätt. 
Partema skall uppmuntra användning av skil­
jedomsfårfarande får att lösa tvister som 
uppstår vid kommersiella transaktioner. 

I artikel 99 i avtalet uppräknas de i avtalet 
godkända undantagsbestämmelserna. I artikel 
l 00 utreds området får tillämpning av be­
stämmelserna angående fårbud mot diskrimi­
nering i avtalet. Samarbetsrådet kan enligt 
artikel l O l lösa tvister mellan partema genom 
rekommendationer eller genom att tillämpa ett 
fårfarande som framgår av artikeln. 

Den behandling som beviljas Ryssland 
enligt artikel l 03 i detta avtal får inte på något 
sätt vara mer förmånlig än den behandhng 
som medlemsstatema beviljar varandra. För­
hållandet mellan partnerskapsavtalet och fård­
raget om Europeiska energistadgan utreds i 
artikel l 05. 

Närmare bestämmelser angående verkstäl­
landet och ikraftträdandet av detta avtal ges 
i artiklarna 106-112. 

Enligt artikel l 06 ingås avtalet på tio år. 
Avtalet fårnyas automatiskt från år till år om 
inte någondera parten ger en skriftlig under­
rättelse om uppsägning av avtalet senast sex 
månader innan det upphör att gälla. Partema 
fårbinder sig i artikel l 07 att vidta alla 
allmänna och särskilda åtgärder som krävs får 
att uppfylla sina förpliktelser enligt avtalet. 
Avtalets tillämpningsområde definieras i ar­
tikel 110. 

Enligt artikel 112 punkt 3 i avtalet ersätter 
partnerskapsavtalet avtalet mellan Europeiska 
ekonomiska gemenskapen och Europeiska 
atomenergigemenskapen och Sovjetunionen 
om handel och ekonomiskt och kommersiellt 
samarbete som undertecknades i Bryssel den 
18 december 1989. 

Bilagor och protokoll 

Avtalet åtföljs av sammanlagt tio bilagor 
och två protokoll som enligt artikel l 08 utgör 
en integrerad del av detta avtal. 

Bilagorna är: l) Vägledande fårteckning 
över de förmåner som Ryssland beviljat 
länder i före detta Sovjettimonen inom om­
råden som omfattas av detta avtal (från och 
med januari 1994), 2) Undantag från bestäm­
melserna i artike1 15 (kvantitativa restriktio­
ner), 3) Gemenskapens fårbehåll enligt artikel 
28.2, 4) Rysslands fårbehåll enligt artikel 
28.3, 5) Gränsöverskridande tillhandahållande 
av tjänster. Förteckning över tjänster får vilka 
partema skall bevilja behandling som mest 
gynnad nation, 6) Definitioner rörande finan­
siella tjänster, 7) Finansiella tjänster, 8) 
Bestämmelserna avseende artiklarna 34 och 
38, 9) Övergångstid får konkurrensregler och 
införande av kvantitativa restriktioner och 10) 
Skydd får immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt enligt artikel 54. 

Protokollen är: l) om inrättande av en 
kontaktgrupp på kol- och stålområdet och 2) 
om ömsestdigt administrativt bistånd får en 
riktig tillämpning av tullagstiftningen. 

Tullprotokollet i anslutning till avtalet gäl­
ler ömsesidigt bistånd mellan administrativa 
myndigheter i tullfrågor. Beträffande proto­
kollets räckvidd skall partema bistå varandra 
på det sätt och i enlighet med de villkor som 
fastställs i detta protokoll får att säkerställa 
att tullagstiftningen tillämpas riktigt, särskilt 
genom att förebygga, upptäcka och utreda 
överträdelser av denna lagstiftning. 

Bistånd i tullfrågor är tillämpligt på varje 
administrativ myndighet hos partema som är 
behörig att tillämpa detta protokoll. Det skall 
inte inskränka tillämpningen av bestämmel­
serna om ömsesidigt bistånd i brottsutred­
ningar. Biståndet skall inte heller omfatta 
information, som erhållits på grundval av 
behörighet som utövas på dessa myndigheters 
begäran om inte de berörda myndigheterna är 
ense om det. 

I protokollet definieras bistånd på begäran, 
bistand på eget initiativ, överlämnande av 
handlingar/ delgivning, biståndsframställans 
form och innehåll, handläggning av fram­
ställningar, former får informationsutbyte, 
undantag från skyldigheten att lämna bistånd, 
skyldighet att iaktta sekretess, användning av 
information, sakkunniga och vittnen, utgifter 
får bistånd och genomfårande. 

Protokollet skall komplettera och inte hind-
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ra tillämpningen av andra avtal om ömsesidigt 
bistånd, som har slutits eller kan komma att 
slutas mellan en eller flera medlemsstater i 
Europeiska gemenskapen och Ryssland. Pro­
tokollet skall inte heller utesluta att ett mer 
vittgående ömsesidigt bistånd beviljas med 
stöd av sådana avtal. 

2. Ikraftträdande 

Finland, Sverige och Österrike anslutar sig 
till avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ryssland genom proto­
kollet av den 21 maj 1997. 
Europeiska unionens råd och fOreträdama för 
medlemsstatemas regeringar godkände den 20 
maj 1997 en förklaring, enligt vilken rådet 
och medlemsstatema kommer att vidta de 
åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa 
att det partnerskaps- och samarbetsavtal som 
upprättar ett partnerskap mellan Europeiska 
gemenskapema, å ena sidan, och Ryska 
federationen, å andra sida, träder i kraft vid 
samma tidpunkt som den provisoriska 
tillämpningen av anpassningsprotokollet in­
leds. 

Protokollet kommer att tillämpas proviso­
riskt, under fOrutsättning att Ryssland gör 
detsamma, efter att det har ratificerats av 
Finlands, Sveriges och Osterrikes parlament. 
Den pårovisoriska tillämpningen av protokol­
let upphör, när det har ratificerats av Euro­
peiska unionens samtliga 15 medlemsstater 
och Ryssland. 

Det i avtalet avsedda partnerskapet och 
samarbetet omfattar också ärenden som hör 
till Ålands behörighet. Det är dock fråga om 
en ram fOr samarbete och inte om fördrags­
bestämmelser som vore direkt fOrpliktande för 

Helsingfors den 13 juni 1997 

landskapet och som enligt självstyrelselagen 
för Åland borde sättas i kraft i landskapet. 
Avtalets politiska natur och betydelse talar 
dock för att också Åland godkänner det 
finländska anslutningsprotokollet. Avsikten är 
att av Ålands lagting inbegära bifall till 
förordningen om ikraftsättaodet av protokollet 
i enlighet med 59 § 2 mom. självstyrelselagen 
fOr Aland. 

3. Behovet av riksdagens 
samtycke 

Avtalet om partnerskap och samarbete med 
Ryssland eller protokollet i anslutning härtill 
innehåller inte sådana stadganden som hör till 
lagstiftningens område eller annars enligt 
regeringsformen kräver riksdagens bifall. Re­
geringen har dock beslutat att inbegära riks­
dagens bifall till protokollet, då Ryssland är 
det ur finländsk synpunkt det klart viktigaste 
av länderna i det forna Sovjetunionen på 

· grund av sin under utveckling varande stora 
kommersiella och politiska betydelse. Avtalet 
om partnerskap och samarbete lägger grunden 
för ett omfattande ekonomiskt och politiskt 
samarbete mellan Ryssland och Europeiska 
gemenskapema och deras medlemsstater. A v­
talet innehåller bland annat en artikel, enligt 
vilken partema överväger att sluta ett frihan­
delsavtal. 

Med stöd av det ovan anförda och i enlighet 
med 69 § 2 mom. riksdagsordningen föreslås 

att riksdagen godkänner det i Brys­
sel den 21 maj 1997 gjorda protokollet 
i anslutning till avtalet om partnerskap 
och samarbete mellan Europeiska ge­
menskaperna och deras medlemsstater 
och Ryssland. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Minister Ole Norrback 

2 370186 
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PROTOKOLL 

TILL AVTALET OM PARTNERSKAP OCH SAMARBETE SOM UPPRÄTTAR 
ETT PARTNERSKAP MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA OCH 

DERAS MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN, OCH RYSKA FEDERATIONEN, 
Å ANDRA SIDAN 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 

HELLENSKA REPUBLIKEN, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRLAND, 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, 

PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

REPUBLIKEN FINLAND, 

KONUNGARIKET SVEIDGE 

FÖRENADE KONUNGAroKET STORBIDTANNIEN OCH NORDIRLAND, 

avtalsslutande parter till Fördraget om up.P.rättandet av Europeiska gemenskapen, Fördraget 
om upprättandet av Europeiska kol- och stalgemenskapen och Fördraget om upprättandet av 
Europeiska atomenergigemenskapen, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH ST ÅLGEMENSKAPEN 
OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade ''gemenskapen'', 
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å ena sidan, och 

RYSKA FEDERATIONEN, 

å andra sidan, 

SOM BEAKTAR Repububliken Österrikes, Republiken Finlands och Konungariket Sveriges 
anslutning till Europeiska unionen och därmed till gemenskapen den l januari 1995, 

HAR ENATS OM FÖLJANDE: 

ARTIKEL l 

Republiken Österrike, Republiken Finland och Konungariket Sverige skall vara parter i 
avtalet om partnerskap och samarbete som upprättar ett partnerskap mellan Europeiska 
gemenskapema och deras medlemsstater, å ena sidan, och Ryska federationen, å andra sidan, 
som undertecknades på Korfu den 24 juni 1994, nedan kallat "avtalet", och skall på samma 
sätt som gemenskapens övriga medlemsstater anta och beakta avtalstexten, de gemensamma 
forklaringar, de skriftväxlingar och den forklaring av Ryska federationen som utgör bilagor 
till den samma dag undertecknade slutakten. 

ARTIKEL 2 

A vtalstexten, slutakten och alla handlingar som utgör bilagor till denna har upprättats \?å 
finska och svenska. De utgör bilagor till protokollet och äger lika giltighet som de andra sprak 
på vilka avtalstexten, slutakten och alla handlingar som utgör bilagor till denna har upprättats. 

ARTIKEL 3 

Detta protokoll är upprättat i två exemplar på danska, engelska, finska, franska, grekiska, 
italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska, tyska och ryska, varvid samtliga texter 
är lika giltiga. 

ARTIKEL 4 

Detta protokoll skall godkännas av partema i enlighet med deras egna fOrfaranden. 

Detta protokoll träder i kraft den forsta dagen i den andra månaden efter den dag då partema 
till varandra anmäler att de forfaranden som avses i forsta stycket har slutforts. 

Upprättat i Bryssel den 21 maj 1997 

För KONUNGARIKET BELGIEN, 

För KONUNGARIKET DANMARK, 

För FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 

För HELLENSKA REPUBLIKEN, 

För KONUNGARIKET SPANIEN, 
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För FRANSKA REPUBLIKEN, 

För IRLAND, 

För ITALIENSKA REPUBLIKEN, 
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För STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

För KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

För REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, 

För PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

För REPUBLIKEN FINLAND, 

För KONUNGARIKET SVERIGE 

För FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

För GEMENSKAPEN 

För RYSKA FEDERATIONEN 
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FÖRKLARING 

Europeiska unionens råd och företrädarna 
för medlemsstaternas regeringar församlade i 
rådet noterar att partnerskaps- och samarbets­
avtalet med Ryska federationen av den 24 juni 
1994 undertecknades före den senaste utvidg­
ningen av Europeiska unionen, och att det 
därför var nödvändigt att förhandla fram ett 
anpassningsprotokoll vilket undertecknades 
idag. I avvaktan på att ~etta protokoll träder 
i kraft kommer Europeiska gemenskaperna 
och deras medlemsstater att tillämpa det 
provisoriskt, under förutsättning att Ryska 
federationen gör detsamma, från och med den 
första dagen av den andra månaden efter det 

datum då Europeiska gemenskaperna och 
deras medlemsstater, å ena sidan, och Ryska 
federationen, å andra sidan, har underrättat 
varandra om att de nödvändiga interna för­
farandena har fullgjorts. Rådet och medlems­
staterna kommer att vidta de åtgärder som är 
nödvändiga för att säkerställa att det part­
nerskaps- och samarbetsavtal som upprättar 
ett partnerskap mellan Europeiska gemen­
skaperna, å ena sidan, och Ryska federatio­
nen, å andra sida, träder i kraft vid samma 
tidpunkt som den provisoriska tillämpningen 
av anpassningsprotokollet inleds. 

Godkänd den 20 maj 1997 av Europeiska unionens råd. 
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AVTAL OM PARTNERSKAP OCH SAMARBETE 

som upprättar ett partnerskap mellan Europeiska gemenskaperna och deras 
medlemsstater, å ena sidan, och Ryska federationen, å andra sidan 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSKLAND, 

HELLENSKA REPUBLIKEN, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRLAND, 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

avtalsslutande parter i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen, Fördraget 
om upprättandet av Europeiska kol- och stålgemenskapen och Fördraget om upprättandet av 
Europeiska atomenergigemenskapen, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENsKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN 
och EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade "gemenskapen", 

å ena sidan, och 

RYSKA FEDERATIONEN, 

nedan kallad "Ryssland", 

å andra sidan, 
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SOM BEAKTAR betydelsen av de historiska band som finns mellan gemensk:apen, dess 
medlemsstater och Ryssland samt deras gemensamma värderingar, SOM INSER att 
gemenskapen och Ryssland vill stärka dessa band och upprätta ett partnerskap och samarbete 
som skulle stärka och utvidga de förbindelser som tidtgare upprättats mellan dem, särskilt 
genom avtalet mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och Europeiska atomenergige­
menskapen och Socialistiska rådsrepublikernas union om handel och kommersiellt och 
ekonomiskt samarbete, undertecknat den 18 december 1989, nedan kallat "1989 års avtal", 

SOM BEAKTAR gemenskapens och dess medlemsstaters åtagande inom ramen för 
Europeiska unionen, som upprättades genom Fördraget om Europeiska unionen av den 7 feb­
ruari 1992, och Rysslands atagande att stärka den politiska och ekonomiska frihet som ligger 
till grund för partnerskapet, 

SOM BEAKTAR parternas åtagande att främja internationell fred och säkerhet liksom en 
fredlig lösning på tvtster och att samarbeta i detta syfte inom ramen för Förenta nationerna 
och Europeiska säkerhets- och samarbetskonferensen samt andra fora, 

SOM BEAKTAR gemenskapens, dess medlemsstaters och Rysslands bestämda åtagande 
att fullt ut genomföra alla de pnnciper och bestämmelser som ingår i slutakten från Europeiska 
säkerhets- och samarbetskonferensen (ESK), slutdokumenten från uppföljningsmötena i Madrid 
och Wien, dokumentet från ESK-konferensen om ekonomiskt samarbete i Bonn, Parisstadgan 
för ett nytt Europa samt 1992 års ESK-dokument från Helsingfors, "The Challenges of 
Change'', 

SOM BEKRÄFTAR gemenskapens, dess medlemsstaters och Rysslands anammande av 
målen och principerna i Europeiska energistadgatt av q~n 17 december 1991 och i deklarationen 
från Luzernkonferensen i april 1993, SOM AR OVERTYGADE OM den ytterst stora 
betydelsen av rättsstatens principer och respekten för de mänskliga rättigheterna, särskilt 
minoriteters rättigheter, införande av ett flerpartisystem med fria och demokratiska val och 
ekonomisk liberalisering som syftar till att skapa en marknadsekonomi, 

SOM TROR att partnerskapets fulla genomförande förutsätter att de politiska och 
ekonomiska reformerna i Ryssland fortsätter och fullbordas, 

SOM ÖNSKAR uppmuntra den regionala samarbetsprocessen på de områden som omfattas 
av detta avtal mellan länderna i före detta Sovjetunionen för att främja välstånd och stabilitet 
i regionen, 

SOM ÖNSKAR upprätta och utveckla en regelbunden politisk dialog om bilaterala och 
internationella frågor av ömsesidigt intresse, 

SOM BEAKTAR gemenskapens vilja att när det är lämpligt tillhandahålla tekniskt bistånd 
för genomförande av en ekonomisk reform i Ryssland och för utvecklingen av ekonomiskt 
samarbete, 

SOM ÄR MEDVETNA OM nyttan med avtalet när det gäller att gynna ett stegvis närmande 
mellan Ryssland och ett större samarbetsområde i Europa och närliggande regioner samt 
Rysslands gradvisa integrering i ett öppet internationellt handelssystem, SOM BEAKTAR 
partemas åtagande att liberalisera handeln på grundval av principerna i Allmänna tull- och 
handelsavtalet, nedan kallat "GATT", i dess lydelse efter ändringarna vid Uruguayrundans 
handelsförhandlingar, och tar hänsyn till upprättandet av Världshandelsorganisationen, nedan 
kallad "WTO", 

SOM INSER att Ryssland inte längre är ett statshandelsland utan ett land vars ekonomi 
befinner sig i omvandling och att fortsatt utveckling mot en marknadsekonomi kommer att 
gynnas av ett samarbete mellan parterna i de former som anges i detta avtal, 
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SOM ÄR MEDVETNA OM behovet av att fOrbättra villkoren fOr affårs- och investe­
ringsverksamhet och villkoren får till exempel etablering av fOretag, arbete, tillhandahållande 
av tjänster och kapitalrörelser, 

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att detta avtal kommer att skapa ett nytt klimat fOr partemas 
ekonomiska fOrbindelser, särskilt får utvecklingen av handel och investeringar, vilket är 
väsentligt får ekonomisk omstrukturering och teknisk modernisering, 

SOM ÖNSKAR etablera ett nära samarbete på miljöskyddsområdet med hänsyn till parternas 
ömsesidiga beroende i denna angelägenhet, 

SOM ÄR MEDVETNA OM parternas avsikt att utveckla samarbetet på rymdområdet så 
att deras verksamheter inom detta område kompletterar varandra, 

SOM ÖNSKAR främja det kulturella samarbetet och fårbättra informationsutbytet, 

HARENATSOM FÖLJANDE:: 
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ARTIKEL l 

Ett partnerskap upprättas härmed mellan 
gemenskapen och dess medlemsstater, å ena 
sidan, och Ryssland, å andra sidan. Målen för 
detta partnerskap är att 

- tillhandahålla en lämplig struktur för 
politisk dialog mellan parterna för att 
göra det möjligt att utveckla nära 
förbindelser mellan dem inom detta 
område, 

- främja handel och investeringar samt 
harmoniska ekonomiska förbindelser 
mellan parterna på grundval av mark­
nadsekonomiska P,rinciper och på så 
sätt främja en hallbar utveckling hos 
parterna, 

- stärka den politiska och ekonomiska 
friheten, 

- stödja Rysslands ansträngningar att be­
fästa landets demokrati och att utveckla 
landets ekonomi samt att fullfölja över­
gången till marknadsekonomi, 

- lägga en grund för ekonomiskt, socialt, 
finansiellt och kulturellt samarbete 
grundat på principerna om ömsesidiga 
fördelar, ömsesidigt ansvar och öm­
sesidigt stöd, 

- främja verksamhet av gemensamt in­
tresse, 

- tillhandahålla en lämplig struktur för en 
gradvis integrering mellan Ryssland 
och ett större europeiskt samarbetsom­
råde, 

- skapa de nödvändiga villkoren för att i 
framtiden upprätta ett frihandelsområde 
mellan gemenskapen och Ryssland, 
som till övervägande del omfattar all 
varuhandel dem emellan, liksom vill­
koren för att åstadkomma etablerings­
frihet för bolag samt frihet för grän­
söverskridande handel med tjänster och 
för kapitalrörelser. 

AVDELNING I 

ALLMÄNNA PRINCIPER 

ARTIKEL 2 

Respekten för demokratiska principer och 

3 370186 

mänskliga rättigheter enligt definitionen särs­
kilt i Helsingforsslutakten och i Parisstadgan 
för ett nytt Europa ligger till grund för 
parternas inrikes- och utrikespolitik och utgör 
en viktig beståndsdel av partnerskapet och 
detta avtal. 

ARTIKEL 3 

Parterna åtar sig att överväga en vidareut­
veckling av tillämpliga avdelningar i detta 
avtal, särskilt avdelning III och artikel 53, 
alltefter omständigheterna, i syfte att mellan 
sig upprätta ett frihandelsområde. Samarbets­
rådet kan ge parterna rekommendationer rö­
rande denna vidareutveckling. En sådan vi­
dareutveckling kan endast bli verksam genom 
en överenskommelse mellan parterna i en­
lighet med deras respektive förfaranden. Un­
der år 1998 skall parterna tillsammans un­
dersöka om omständigheterna medger att 
förhandlingar påbörjas om upprättande av ett 
frihandelsomrade. 

ARTIKEL 4 

Parterna åtar sig att tillsammans, enligt 
överenskommelse, undersöka vilka ändringar 
som det kan vara lämpligt att göra i någon 
del av avtalet med hänsyn till ändrade 
förhållanden och särskilt med hänsyn till den 
situation som uppstår vid Rysslands anslut­
ning till GATT/WTO. Den första undersök­
ningen skall göras tre år efter avtalets ik­
raftträdande eller när Ryssland ansluter sig till 
GATT/WTO, beroende på vilket som sker 
först. 

ARTIKEL 5 

l. Under en övergångsperiod som löper ut 
fem år efter avtalets ikraftträdande skall den 
behandling som mest gynnad nation som 
beviljas av Ryssland enhgt detta avtal inte 
gälla de i bilaga l fastställda fördelar som 
Ryssland beviljar andra länder i det före detta 
Sovjetunionen. Denna period kan när det är 
lämpligt förlängas för särskilda sektorer efter 
överenskommelse mellan parterna. 

2. När det gäller den behandling som mest 
gynnad nation som beviljas enligt avdelning 
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III skall den övergångsperiod som avses i 
punkt l löpa ut tre år efter avtalets ikraftt­
rädande eller när Ryssland ansluter sig till 
GATT/WTO, beroende på vilket som sker 
fårs t. 

AVDELNING II 

POLITISK DIALOG 

ARTIKEL 6 

Partema skall upprätta en regelbunden 
:politisk dialog, som de avser att utveckla och 
mtensifiera. Den skall ledsaga och konsoli­
dera närmandet mellan Euro.tJeiska unionen 
och Ryssland, stödja de pågaende politiska 
och ekonomiska fårändringar som är på väg 
i Ryssland och bidra till att upprätta nya 
samarbetsformer. Den politiska dialogen skall 

- stärka banden mellan Ryssland och 
Europeiska unionen. Den ekonomiska 
konvergens som uppnås genom detta 
avtal kommer att medfåra intensivare 
politiska fårbindelser, - åstadkomma 
en ökad konvergens av ståndpunktema 
i internationella frågor av gemensamt 
intresse och på så sätt öka säkerheten 
och stabiliteten, 

- fårutse att partema söker samarbeta i 
frågor som rör iakttagande av princi­
perna om demokrati och mänskliga 
rättigheter och vid behov samråder i 
frågor som rör principernas vederbör­
liga genomfårande. 

ARTIKEL 7 

l. Möten skall i princip hållas två gånger 
om året mellan ordfåranden i Europeiska 
unionens råd och ordfåranden i Europeiska 
gemenskapemas kommission, å ena sidan, 
och Rysslands president, å andra sidan. 

2. På ministernivå skall politisk dialog äga 
rum inom det samarbetsråd som inrättas enligt 
artikel 90 och vid andra tillfällen, inbegripet 
med Europeiska unionens trojka, efter öve­
renskommelse. 

ARTIKEL 8 

Partema skall inrätta andra fårfaranden och 
mekanismer får politisk dialog, särskilt i 
fåljande former: 

- Möten två gånger årligen på högre 
tjänstemannanivå mellan Europeiska 
unionens trojka, å ena sidan, och ryska 
tjänstemän, å andra sidan. 

- Fullt utnyttjande av diplomatiska ka­
naler. 

- Alla andra medel, inbegripet möjlighe­
ten att hålla expertmöten, som skulle 
bidra till att konsolidera och utveckla 
denna dialog. 

ARTIKEL 9 

Politisk dialog på parlamentarisk nivå skall 
fåras inom ramen får den parlamentariska 
samarbetskommitte som inrättas enligt artikel 
95. 

AVDELNING III 

VARVHANDEL 

ARTIKEL 10 

l. Partema skall bevilja varandra den all­
männa behandling som mest gynnad nation 
som avses i artikel I punkt l i GATT. 

2. Bestämmelserna i punkt l skall inte 
tillämpas på 

a) fårdelar som ges angränsande länder får 
att underlätta gränshandeln, 

b) fårdelar som beviljas i syfte att skapa 
en tullunion eller ett frihandelsområde 
eller till fåljd av att en sådan union eller 
ett sådant område skapats. Begreppen 
"tullunion" och "frihandelsomrade" 
skall ha samma innebörd som de beg­
repp som beskrivs i artikel XXIV.8 i 
GATT eller som skapats genom det 
fårfarande som avses i punkt l O i 
samma artikel i GATT, 
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c) fördelar som beviljas vissa länder i l) Artikel VII, punktema l, 2, 3, 4a, 4b, 
enlighet med GATT och andra interna- 4d och 5. 
tionella ordningar till förmån för utvec-
klingsländer. 2) Artikel VIII. 

ARTIKEL 11 

l. Produkter från den ena partens territo­
rium som importeras till den andra partens 
territorium skall inte omfattas av interna 
skatter eller andra interna avgifter av något 
slag, vare sig direkt eller indirekt, utöver dem 
som direkt eller indirekt tillämpas på likadana 
inhemska produkter. 

2. Vidare får dessa produkter inte ges en 
mindre gynnsam behandling än den som ges 
likadana produkter av inhemskt ursprung 
såvitt avser alla lagar och andra författningar 
och krav som påverkar deras interna försälj­
ning, utbud, inköp, transport, distribution eller 
användning. Bestämmelsen i denna punkt 
skall inte hindra tillämpningen av differen­
tierade interna transportavgifter som enbart 
grundar sig på ekonomisk drift av transport­
medlet och mte på produktens nationalltet 

3. Artikel III punktema 8, 9 och 10 i 
GATT skall ocksa tillämpas mellan parterna. 

ARTIKEL 12 

l. Partema är eniga om att principen om 
rätt till fri transiterin~ är en väsentlig förut­
sättning för att uppna målen i detta avtal. 

I detta sammanhang skall vardera parten 
säkerställa rätt till fri transitering genom sitt 
territorium för varor med ursprung i tullom­
rådet eller avsedda för den andra partens 
tull område. 

2. Bestämmelserna i artikel V punktema 2, 
3, 4 och 5 i GATT skall tillämpas mellan 
parterna. 

ARTIKEL B 

Följande artiklar i GATT skall också 
tillämpas mellan parterna: 

3) Artikel IX. 

4) Artikel X. 

ARTIKEL 14 

Utan att det påverkar tillämpningen av de 
rättigheter och skyldigheter som följer av 
internationella konventioner om tillfällig im­
port av varor och som är bindande för båda 
parter skall vardera J?arten dessutom bevilja 
den andra parten befnelse från importavgifter 
och tullar på varor som tillfälligt får införas, 
i de fall och enligt de förfaranden som 
föreskrivs i alla andra internationella kon­
ventioner om denna fråga som är bindande för 
den, i överensstämmelse med partens lags­
tiftning. Denna lagstiftning skall tillämpas på 
grundval av en behandling som mest gynnad 
nation och omfattas således av undantagen i 
artikel l 0.2 i detta avtal. Hänsyn skall tas till 
de villkor på vilka parten i fråga har godtagit 
de förpliktelser som följer av en sådan 
konvention. 

ARTIKEL 15 

l. Utan att det påverkar tillämpningen av 
bestämmelserna i artiklarna 17, 20 och 21 i 
detta avtal och bestämmelserna i artiklarna 
77, 81, 244, 249 och 280 i Anslutningsakten 
för Spanien och Portugal skall varor med 
ursprung i Ryssland importeras till gemens­
kapen utan kvantitativa restriktioner. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av 
bestämmelserna i artiklarna 17, 20 och 21 och 
i bilaga 2 till detta avtal skall varor med 
ursprung i gemenskapen im_eorteras till Ryss­
land utan kvantitativa restnktioner. 

ARTIKEL 16 

Fram till dess att Ryssland ansluter sig till 
GATT/WTO skall partema samråda i samar­
betskommitten om sin importtullpolitik, in-
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begripet förändringar i tullskyddet. Sådana 
samrad skall särskilt erbjudas före en ökning 
av tullskyddet. 

ARTIKEL 17 

l. Om någon produkt importeras till den 
ena partens territorium i sådana ökade kvan­
titeter och på sådana villkor att det orsakar 
eller hotar att orsaka betydande skada för 
inhemska producenter av liknande eller direkt 
konkurrerande produkter, får gemenskapen 
eller Ryssland, i den mån de berörs, VIdta 
lämpliga åtgärder enligt följande förfaranden 
och villkor. 2. Innan några åtgärder vidtas, 
eller i de fall för vilka punkt 4 gäller snarast 
möjligt därefter, skall gemenskapen eller 
Ryssland, alltefter omständigheterna, lämna 
alla relevanta uppgifter till samarbetskom­
mitten i syfte att söka en lösning som båda 
parter kan godta. Partema skall omedelbart 
påbörja samråd inom samarbetskommitten. 

3. Om parterna, trots samråden, inom 30 
dagar från det att ärendet hänsköts till sa­
marbetskommitten inte når en överenskom­
melse om åtgärder för att undvika situationen, 
skall den part som begärde samråd ha rätt att 
begränsa Importen av de berörda produktema 
eller att vidta andra lämpliga åtgärder i den 
omfattning och under så lång tid som behövs 
för att förhindra eller avhjälpa skadan. 

4. Under kritiska omständigheter, när en 
försening skulle orsaka en skada som är svår 
att avhjälpa, får partema vidta åtgärder innan 
samråd hålls under förutsättning att samråd 
erbjuds omedelbart efter det att åtgärden 
vidtagits. 

5. När partema bestämmer åtgärder enligt 
denna artikel skall de prioritera de åtgärder 
som minst hindrar att målen i detta avtal 
uppnås. 

6. När den ena parten vidtar en skyddsåt­
gärd enligt bestämmelserna i denna artikel 
skall den andra parten ha rätt att göra avsteg 
från sina förpliktelser mot den förstnämnda 
parten enligt denna avdelning när det gäller 
väsentligen likvärdig handel. 

En sådan åtgärd !ar inte vidtas innan den 
andra parten har erbjudit samråd eller om en 

överenskommelse har träffats inom 45 dagar 
från den dag då dessa samråd erbjöds. 

7. Rätten att göra avsteg från de förplik­
telser som avses i punkt 6 !ar inte utövas 
under de tre första åren som en skyddsåtgärd 
är i kraft, förutsatt att skyddsåtgärden har 
vidtagits till följd av en absolut ökning av 
importen under en period av högst fyra år och 
i överensstämmelse med bestämmelserna i 
detta avtal. 

ARTIKEL 18 

Ingenting i denna avdelning, och särskilt 
inte i artikel 17, !ar på något sätt hindra någon 
av partema från eller påverka någon av 
partema att vidta antidumpnings- eller utjäm­
ningsåtgärder i enlighet med artikel VI i 
GATT, överenskommelsen om genomföran­
det av artikel VI i GATT, överenskommelsen 
om tolkning och tillämpning av artiklarna VI, 
XVI och XXIII i GATT eller i närstående 
intern lagstiftning. 

Vad beträffar undersökningar om anti­
dumpning eller bidrag samtycker båda parter 
till att kontrollera uppgifter som den andra 
parten lämnat och att underrätta berörda parter 
om de viktigaste faktiska omständigheter och 
övervä~anden som ligger till grund för det 
slutgiltiga beslutet. Innan slutgiltiga anti­
dumpnings- eller utjämningstullar införs skall 
partema göra sitt yttersta för att åstadkomma 
en konstruktiv lösning på problemet. 

ARTIKEL 19 

Avtalet skall inte hindra sådana förbud mot 
eller restriktioner för import, export eller 
transitering av varor som grundas på hänsyn 
till allmän moral, allmän ordning eller allmän 
säkerhet eller intresset att skydda människors 
och djurs hälsa och liv, att bevara växter, att 
skydda naturtillgångar, att skydda nationella 
skatter av konstnärligt, historiskt eller arkeo­
logiskt värde eller att skydda immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt eller 
regler som hänför sig till guld och silver. 
Sådana förbud eller restriktioner !ar dock inte 
utgöra ett medel för godtycklig diskriminering 
eller innefatta en förtäckt begränsning av 
handeln mellan parterna. 
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ARTIKEL 20 

Denna avdelning skall inte påverka bes­
tämmelserna i avtalet mellan Europeiska eko­
nomiska gemenskapen och Ryssland om han­
del med textilvaror, som paraferades den 12 
juni 1993 och som tillämpas med retroaktiv 
verkan från och med den l januari 1993. 
Vidare skall artikel15 i detta avtal inte gälla 
för handel med textilvaror enligt kapitel 
50-63 i Kombinerade nomenklaturen. 

ARTIKEL 21 

l. För handeln med produkter som om­
fattas av Fördraget om upprättandet av Eu­
ropeiska kol- och stålgemenskapen skall föl­
jande gälla: 

- Bestämmelserna i denna avdelning, 
med undantag av artikel 15. 

- Vid avtalets ikraftträdande, bestämmel­
serna i avtalet om kvantitativa förfa­
randen beträffande utbyte av EKSG­
stålprodukter. 

2. Protokoll l som utgör en bilaga till detta 
avtal reglerar inrättandet av en kontaktgrupp 
i kol- och stålfrågor. 

ARTIKEL 22 

Handel med kärnmaterial 

l. För handel med kärnmaterial skall föl­
j ande gälla: 

- Bestämmelserna i detta avtal, med un­
dantag av artiklarna 15 och 17.1-17.5 
samt 17.7. 

- Bestämmelserna i artiklarna 6, 7, 14, 
15.1, 15.2, 15.3 första meningen, 15.4 
och 15.5 i 1989 års avtal. 

- Den bifogade skriftväxlingen. 

2. Trots bestämmelserna i punkt l i denna 
artikel är partema överens om att vidta alla 
nödvändiga åtgärder för att nå en ordning för 
handel med kärnmaterial före den l janu­
ari 1997. 

3. Bestämmelserna i denna artikel skall 
fortsätta att gälla tills en sådan överenskom­
melse nåtts. 

4. Atgärder kommer att vidtas för att ingå 
ett avtal om säkerhetskontroller såvitt avser 
kärnmaterial samt fysiskt skydd och admini­
strativt samarbete vtd överföring av kärnma­
teriaL Fram till dess att ett sådant avtal trätt 
i kraft gäller partemas respektive lagstiftning 
och internationella förpliktelser såvitt avser 
icke-spridning när det gäller överföring av 
kärnmateriaL 

5. Vid tillämpningen av den ordning som 
fastställs i punkt l skall 

- hänvisningen i artikel 6 och artikell5.5 
i 1989 års avtal till "detta avtal" anses 
avse den ordning som inrättas genom 
punkt l i denna artikel, 

hänvisningen i artikel 17.6 i det här 
avtalet till "denna artikel" anses avse 
artikel15 i 1989 års avtal, 

- hänvisningen i artiklarna 6, 7, 14 och 
15 i 1989 års avtal till ''avtalsslutande 
parter" anses avse partema i det här 
avtalet, 

- hänvisningen i artikel 15 i 1989 års 
avtal till "den gemensamma kommit­
ten" avse den samarbetskommitte som 
fastställs enligt artikel 92 i det här 
avtalet. 

AVDELNING IV 

BESTÄMMELSER OM AFFÄRSVERK­
SAMHET OCH INVESTERINGAR 

KAPITEL I 

Arbetsvillkor 

ARTIKEL 23 

l. Om inte annat följer av de lagar, villkor 
och förfaranden som gäller i respektive med­
lemsstat skall gemenskapen och dess med­
lemsstater se till att ryska medborgare som är 
lagligen anställda inom en medlemsstats ter­
ritartum inte behandlas diskriminerande på 
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grund av sitt medborgarskap med avseende på 
arbetsfårhållanden, ersättning eller avskedan­
de, i jämfårelse med landets egna medbor­
gare. 

2. Om inte annat gäller på grund av de 
villkor och fåreskrifter som gäller i Ryssland 
skall Ryssland behandla medborgare i en 
medlemsstat som är la~ligen anställda på 
Rysslands territorium pa sätt som avses i 
punkt l. 

ARTIKEL 24 

Samordning av social trygghet 

Partema skall sluta avtal i avsikt att 

l) om inte annat gäller på grund av de 
villkor och fåreskrifter som ~äller i respektive 
medlemsstat, anta nödvändiga bestämmelser 
får samordning av sociala trygghetsystem får 
arbetstagare som är ryska medborgare och 
som är lagligen anställda på en medlemsstats 
territorium och, i fårekommande fall, får 
deras familjemedlemmar som är lagligen 
bosatta där. Dessa bestämmelser skall särskilt 
säkerställa att 

- alla perioder då sådana arbetstagare 
har varit fårsäkrade, anställda eller 
bosatta i de olika medlemsstatema 
läggs samman med avseende på 
sådana pensioner och livräntor som 
utbetalas på grund av ålder och 
invaliditet samt vid dödsfall samt 
sjukvårdsfårmåner får sådana ar­
betstagare och, i fårekommande fall, 
får deras familjemedlemmar, 

- alla pensioner och livräntor som 
utbetalas på grund av ålder, vid 
dödsfall, på grund av olycksfall i 
arbetet, arbetssjukdom eller invali­
ditet till fåljd härav, med undantag 
av icke avgiftsfinansierade får­
måner, kan överfåras fritt till den 
kurs som tillämpas enligt lagstift­
ningen i gäldenärsmedlemsstaten el­
ler gäldenärsmedlemsstatema, 

- de ifrågavarande arbetstagarna, i 

fårekommande fall, erhåller famil­
jebidrag får ovannämnda familje­
medlemmar. 

2) om inte annat fåljer av de villkor och 
fåreskrifter som gäller i Ryssland, anta de 
bestämmelser som är nödvändiga får att ge 
arbetstagare som är medborgare i en med­
lemsstat och lagligen anställda i Ryssland, 
och deras familjemedlemmar som är lagligen 
bosatta där, samma behandling som den som 
anges i punkt l andra och tredje strecksat­
sema. 

ARTIKEL 25 

De åtgärder som skall vidtas enligt artikel 
24 i detta avtal skall inte gälla sådana 
rättigheter eller fårpliktelser som är en fåljd 
av bilaterala avtal mellan medlemsstatema 
och Ryssland när dessa avtal fåreskriver en 
mer gynnsam behandling av medlemsstater­
nas eller Rysslands medborgare. 

ARTIKEL 26 

Samarbetsrådet skall undersöka vilka får­
bättringar som kan göras i fråga om arbets­
villkor får affärsmän och som är fårenliga 
med partemas internationella åtaganden, in­
begripet de som anges i dokumentet från 
ESK-konferensen i Bonn. 

ARTIKEL 27 

Samarbetsrådet skall utfärda rekommenda­
tioner får genomfårandet av artiklarna 23 och 
26 i detta avtal. 

KAPITEL II 

Villkor som påverkar etablering och drift av 
bolag 

ARTIKEL 28 

l. Gemenskapen och dess medlemsstater, å 
ena sidan, och Ryssland, å andra sidan, skall 
inte bevilja varandra en mindre gynnsam 
behandling än den som ges till tredje land när 
det gäller villkoren får etablering av bolag på 
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deras territorier och i enlighet med de lagar 
och andra forfattningar som gäller hos vardera 
parten. 

2. Utan att det påverkar de forbehåll som 
fortecknas i bilaga 3 skall gemenskapen och 
dess medlemsstater bevilja ryska bolags dot­
terbolag i gemenskapen en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som beviljas 
andra gemenskapsbolag eller gemenskapsbo­
lag som är dotterbolag till bolag i tredje land, 
beroende på vilken behandling som är mest 
formånlig, med avseende på driften av dessa, 
allt i enlighet med deras lagar och andra 
forfattningar. 

3. Utan att det påverkar de forbehåll som 
fOrtecknas i bilaga 4 skall Ryssland bevilja 
gemenskapsbolags dotterbolag i Ryssland en 
behandling som inte är mindre gynnsam än 
den som beviljas andra ryska bolag eller ryska 
bolag som är dotterbolag till bolag i tredje 
land, beroende på vilken behandling som är 
mest formånlig, med avseende på driften av 
dessa, allt i enlighet med Rysslands lagar och 
andra fOrfattningar. 

4. Gemenskapen och dess medlemsstater, å 
ena sidan, och Ryssland, å andra sidan, skall 
bevilja ryska filialer eller gemenskapsbolags 
filialer en behandling som inte är mindre 
gynnsam än den som beviljas filialer till tredje 
lands bolag, med avseende på driften av 
dessa, allt i enlighet med deras lagar och 
andra forfattningar. 5. Bestämmelserna i 
punktema 2 och 3 får inte användas for att 
kringgå en parts lagar och andra forfattningar 
som gäller fOr tillgång till särskilda sektorer 
eller verksamheter fOr den andra partens 
bolags dotterbolag, som är etablerade på den 
fOrsta partens territorium. 

Den behandling som avses i punktema 2 
och 3 skall gälla fOr bolag som är etablerade 
i gemenskapen respektive Ryssland på dagen 
fOr detta avtals ikraftträdande och fOr bolag 
som etableras efter den dagen, när de väl har 
etablerats. 

ARTIKEL 29 

Bestämmelserna i artikel 28 detta avtal 

skall tillsammans med foljande bestämmelser 
gälla for de bank- och forsäkringstjänster som 
avses i bilaga 6. 

l. Beträffande de banktjänster som avses i 
del B i bilaga 6 anges i del A i bilaga 7 vilket 
slag av behandling som Ryssland skall ge 
enhgt artikel 28.1 när det gäller etablering 
endast genom dotterbolag och enligt artikel 
28.3. 

Beträffande de forsäkringstjänster som av­
ses i del A.l och A.2 i bilaga 6, anges i del 
B i bilaga 7 vilket slag av behandling som 
Ryssland skall ge enligt artikel 28.1. 

2. Utan hinder av övriga bestämmelser i 
detta avtal får ingen av partema hindras från 
att vidta åtgärder av skäl som har samband 
med tillsynen, inbegripet for att skydda 
investerare, insättare, fOrsäkringstagare eller 
personer som har anfOrtrott sin egendom åt 
en person som tillhandahåller finansiella 
tjänster, eller fOr att säkerställa det ekono­
miska systemets integritet och stabilitet. Så­
dana åtgärder får inte användas som ett sätt 
for någon av partema att undvika sina 
fOrpliktelser enligt avtalet. Ingentin& i avtalet 
får tolkas på ett sådant sätt att nagon part 
tvingas lämna ut sådana uppgifter som in­
nehas av offentliga organ och som rör 
enskilda kunders affärer eller konton eller 
andra hemliga uppgifter eller uppgifter som 
utgör egendom. 

3. Utan att det påverkar tillämpningen av 
bestämmelserna i del A. l d) och e) i bilaga 
7 får gemenskapen och medlemsstaterna, å 
ena sidan, och Ryssland, å andra sidan, inte 
anta nya bestämmelser eller vidta nya åtgärder 
som skulle innebära eller fOrvärra diskri­
mineringen järnfort med det forhållande som 
rådde när avtalet undertecknades såvitt avser 
de villkor som gäller fOr etablering av den 
andra partens bolag på deras respektive 
territorier i fOrhållande till deras egna bolag. 

Partema är eniga om att uttrycket ''forvärra 
diskrimineringen" även innebär att diskri­
minerande fOrhållanden fOrvärras, utvidgas 
eller återinfors efter den nuvarande tillämp­
ningsperioden. 

4. I detta avtal skall ett bolag när det gäller 
bankverksamhet anses som ett ryskt dotter­
bolag till ett gemenskapsbolag när gemens-
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kapsbolaget äger mer än femtio procent 
(50%) av aktiekapitalet. 

ARTIKEL 30 

I detta avtal avses med: 

a) Etablering: rätten får gemenskapsbolag 
eller ryska bolag enligt h) i denna artikel 
att påbörja ekonomisk verksamhet ge­
nom att etablera dotterbolag och filialer 
i Ryssland respektive gemenskapen. 

När det gäller de finansiella 
tjänster som avses i artikel 29 
avses med etablering rätten 
får gemenskapsbolag eller 
ryska bolag enligt h) i denna 
artikel att påbörja ekonomisk 
verksamhet genom att etab­
lera dotterbolag och filialer i 
Ryssland respektive gemens­
kapen efter att ha fått licens 
frän de behöriga myndighe­
terna i enlighet med de lagar 
och andra fårfattningar som 
gäller hos vardera parten. 

b) Dotterbolag till ett bolag: ett bolag som 
kontrolleras av det fårsta bolaget. 

c) Ekonomisk verksamhet: verksamhet av 
industriell, kommersiell eller yrkesmäs­
sig karaktär, inbegripet finansiella tjäns­
ter. 

d) Filial till ett bolag: ett bolags driftställe 
utan status som juridisk person, som 
förefaller stadigvarande, såsom ett mo­
derbolags utvidgning, och som har en 
ledning och är materiellt utrustat for att 
fora affärsforhandlingar med tredje par­
ter så att dessa, även om de vet att det 
vid behov kommer att finnas ett rättsligt 
band med moderbolaget, vars huvud­
kontor finns utomlands, inte behöver 
forhandla direkt med detta moderbolag 
utan kan göra affärer vid det driftställe 
som utgör moderbolagets utvidgning. 

e) Dotterbolag i gemenskapen respektive 
dotterbolag i Ryssland: ett gemenskaps­
bolag respektive ett ryskt bolag, enligt 
nedanstående definition, som också är 

dotterbolag till ett ryskt bolag respektive 
ett gemenskapsbolag. 

f) Medborgare i en medlemsstat eller i 
Ryssland: en fysisk person som är 
medborgare i en medlemsstat eller i 
Ryssland enligt respektive lagstiftning. 

g) Drift: bedrivande av ekonomisk verk­
samhet. 

När det gäller de finansiella tjänster som 
anges i artikel 29 avses med "drift" all 
sådan ekonomisk verksamhet som tillåts 
genom licens som de behöriga myndi­
gheterna beviljar bolaget i enlighet med 
de lagar och andra fOrfattningar som 
gäller hos vardera parten. 

h) Gemenskapsbolag respektive ryskt bo­
lag: ett bolag som bildats i enlighet med 
en medlemsstats eller Rysslands lags­
tiftning och som har sitt säte, sitt 
huvudkontor eller sitt huvudsakliga 
driftställe inom gemenskapens respek­
tive Rysslands territorium. Skulle emel­
lertid ett bolag som bildas i enlighet 
med en medlemsstats eller Rysslands 
lagstiftning endast ha sitt säte inom 
gemenskapens eller Rysslands territori­
um, skall bolaget anses som ett ge­
menskapsbolag respektive ett ryskt bo­
lag om dess verksamhet har en faktisk 
och fortlöpande förbindelse med eko­
nomin i en av medlemsstatema eller 
Ryssland. När det gäller internationella 
sjötransporter skall bestämmelserna i 
detta kapitel och i kapitel III också 
tillämpas på rederier som är etablerade 
utanfår gemenskapen eller Ryssland och 
som kontrolleras av medborgare i en 
medlemsstat eller Ryssland, om deras 
fartyg är registrerade i den medlemss­
taten eller 1 Ryssland i enlighet med 
respektive lands lagstiftning. 

I denna bestämmelse skall internatio­
nella sjötransporter också anses inbe­
gripa intermodal transportverksamhet 
som omfattar en etapp till sjöss utan att 
det påverkar tillämpningen av gällande 
nationella restriktioner som rör transport 
av varor och passagerare med andra 
transportsätt. 

i) I artikel 29 och bilaga 7 skall "dotter-
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bolag i Ryssland" eller "dotterbolag i 
gemenskapen" enligt definitionen i e) 
när det gäller de banktjänster som avses 
i del B i bilaga 6 avse ett sådant 
dotterbolag som är en bank i enlighet 
med Rysslands eller en medlemsstats 
lagstiftning. 

I artikel 29 och bilaga 7 skall ''ge­
menskaps bolag" eller "ryskt bolag" 
enligt definitionen i h) när det gäller de 
banktjänster som avses i del B i bilaga 
6 avse ett sådant bolag som är en bank 
i enlighet med en medlemsstats eller 
Rysslands lagstiftning. 

ARTIKEL 31 

Utan hinder av vad som sägs i artikel l 00 
skall bestämmelserna i denna avdelning inte 
påverka partemas tillämpning av alla åt~ärder 
som är nödvändiga for att hindra kringgaende, 
~enom bestämmelserna i detta avtal, av dess 
atgärder beträffande tredje lands tillträde till 
dess marknad. 

ARTIKEL 32 

l. Utan hinder av bestämmelserna i kapitel 
I i denna avdelning skall ett gemenskapsbola~ 
och ett ryskt bolag som är etablerat pa 
Rysslands respektive gemenskapens territori­
um ha rätt att på Rysslands respektive 
gemenskapens territorium anställa eller låta 
ett av sina dotterbolag, filialer eller samrisk­
fOretag i enlighet med värdlandets lagstiftning 
anställa arbetstagare som är medborgare i 
medlemsstatema respektive Ryssland under 
forutsättning att dessa arbetstagare är sådan 
nyckelpersonal som beskrivs i punkt 2 i denna 
artikel och att de uteslutande anställs av 
bolag, dotterbolag, filialer eller samriskfOre­
tag. Dessa anställdas uppehålls- och arbets­
tillstånd får endast omfatta tiden for en sådan 
anställning. 

2. Som nyckelpersonal hos dessa bolag, 
nedan kallade ' organisationer'', betraktas 
''personal som fOrflyttas inom foretaget'' 
enligt definitionen i c) for foljande kategorier, 
fOrutsatt att organisationen är en juridisk 
person och att personerna i fråga har varit 
anställda av eller har varit delägare i or-

4 370186 

ganisationen (men inte som majoritetsak­
tieägare) under minst ett år omedelbart fore 
en sådan forflyttning: 

a) Personer i överordnad ställning i en 
organisation, som roreträdesvis leder 
foretagets (filial, dotterbolag eller sam­
riskfOretag) administration och som hu­
vudsakligen står under allmänt överin­
seende av eller får instruktioner från 
styrelsen eller foretagets aktieägare eller 
motsvarande, bland annat beträffande 

- ledning av foretaget eller en avdel-
ning eller underavdelning av fore­
taget, 

- tillsyn och kontroll av det arbete 
som utfors av annan tillsyns-, yrkes­
eller ledningspersonal, 

- behörighet att personligen anställa 
och avskeda eller rekommendera 
anställning, avskedande eller andra 
personalåtgärder. 

b) Personer som är anställda i en or­
ganisation och som har specialkunska­
per som är av väsentlig betydelse fOr 
fOretagets service, forskningsutrustning, 
teknik eller administration. En utvärde­
ring av sådana kunskaper kan, fOrutom 
kunskaper som är specifika fOr foreta­
get, återspegla en hög kvalifikationsni­
vå, som hänfår sig till ett slags arbete 
eller yrke som kräver särskilda tekniska 
kunskaper, inbegripet tillhörighet till en 
yrkeskar vars godkännande krävs får att 
yrket skall få utövas. 

c) Med "personal som fårflyttas inom 
företaget'' avses fysiska personer som 
arbetar inom en organisation på en parts 
territorium och som inom ramen får 
ekonomisk verksamhet på den andra 
partens territorium tillfälligt förflyttas. 
Den berörda organisationen måste ha 
sitt huvudsakliga driftställe på den ena 
partens territorium och fårflyttningen 
måste ske till ett fOretag inom den 
organisationen som aktivt bedriver lik­
nande ekonomisk verksamhet på den 
andra partens territorium. 

ARTIKEL 33 

Partema erkänner betydelsen av att bevilja 
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varandra nationell behandling såvitt avser 
deras respektive bolags etablering och, om 
detta inte fårutses här, drift på deras terri­
torier, och är ense om att överväga möjli­
gheten att verka får detta syfte på en 
ömsesidigt tillfredsställande grund och mot 
bakgrund av eventuella rekommendationer 
från samarbetsrådet 

ARTIKEL 34 

l. Partema skall på alla sätt anstränga sig 
får att undvika att vidta några åtgärder eller 
handlingar som gör att villkoren får etablering 
och drift av den andra partens bolag begränsas 
järnfort med dem som rådde på dagen fåre 
avtalets undertecknande. 2. Senast vid utgån­
gen av det tredje året efter avtalets under­
tecknande och därefter årligen skall partema 
inom samarbetsrådet undersöka 

- åtgärder som efter avtalets underteck­
nande infårts av någondera parten och 
som påverkar den ena partens etable­
ring eller drift av bolag på den andra 
partens territorium och som omfattas av 
de åtaganden som avses i artikel 28, och 

- huruvida det är möjligt får partema att 
åta sig 

= fårpliktelsen att inte vidta några 
åtgärder eller handlingar som kan 
göra villkoren får etablering och drift 
av den andra partens bolag mer 
restriktiva än det fårhållande som 
rådde när denna undersökning sked­
de, om detta inte redan fårutsetts i 
detta avtal, eller 

= andra fårpliktelser som påverkar de­
ras handlingsfrihet 

inom områden som överenskommits 
mellan partema med avseende på de 
åtaganden som gjorts i artikel 28. 

Om den ena parten efter undersökningen 
anser att de åtgärder som infarts av den andra 
parten efter avtalets undertecknande leder till 
ett fårhållande som är avsevärt mer restriktivt 
när det gäller etablering eller drift av den 
fårsta partens bolag på den andra partens 
territorium järnfort med det fårhållande som 

rådde på dagen får avtalets undertecknande, 
får den parten begära samråd med den andra 
parten. I sådana fall skall bestämmelserna i 
del A i bilaga 8 tillämpas. 

3. För att främja målen i denna artikel skall 
åtgärder vidtas i enlighet med del B i bilaga 
8. 4. Bestämmelserna i denna artikel skall inte 
påverka tillämpnin~en av bestämmelserna i 
artikel 51. De fårhallanden som omfattas av 
artikel 51 skall uteslutande regleras av bes­
tämmelserna i den artikeln och inte av några 
andra bestämmelser. 

ARTIKEL 35 

l. Artikel 28 skall inte tillämpas på luft­
transport, transport på inre vattenvägar eller 
sjötransport. 

2. När det gäller verksamhet enligt nedan 
som skeppsklarerare bedriver får att tillhan­
dahålla internationella sjötransporttjänster, in­
begripet intermodal transportverksamhet som 
omfattar en etapp till sjöss, skall dock den ena 
parten ge den andra partens bolag rätt till 
kommersiell närvaro på sitt territorium genom 
dotterbolag eller filialer på etablerings- och 
driftsvillkor som inte är mindre gynnsamma 
än dem som dess egna bolag eller dotterbolag 
eller filialer till ett tredje lands bolag får, 
beroende på vilka villkor som är fårmånligast, 
i enlighet med de lagar och andra fårfatt­
ningar som gäller hos vardera parten. 

3. Sådan verksamhet omfattar 

a) salufOring och fårsäljning av sjötran­
sporttjänster och liknande tjänster ge­
nom direktkontakt med kunder, från 
anbud till fakturering, 

b) köp och vidarefårsäljning av alla trans­
porttjänster och liknande tjänster, inbe­
gripet transporttjänster med alla inre 
transportmedel, som är nödvändiga får 
att tillhandahålla intermodala tjänster, 

c) utarbetande av dokumentation som gäl­
ler transporthandlingar, tullhandlingar 
eller andra handlingar som har samband 
med de transporterade varornas urs­
prung och slag, 
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d) tillhandahållande av affårsinformation 
på alla sätt, inbegripet datoriserade in­
formationssystem och elektroniskt da­
tautbyte (om inte annat sägs i eventuella 
icke-diskriminerande restriktioner som 
rör telekommunikation), 

e) etablering av affårsöverenskommelser 
med andra skeppsklarerare, 

f) handlande på bolagens vägnar, bland 
annat när det gäller fartygs anlöpning 
eller vid behov övertagande av last. 

KAPITEL III 

Gränsöverskridande tillhandahållande av 
tjänster 

ARTIKEL 36 

I fråga om de sektorer som anges i bilaga 
5 till detta avtal skall partema bevilja va­
randra en behandling som inte är mindre 
gynnsam än den som beviljas tredje land i 
fråga om de villkor som påverkar gemens­
kapsbolags eller ryska bolags gränsöverskri­
dande tillhandahållande av tjänster till Ryss­
lands respektive gemenskapens territorium, i 
enlighet med de lagar och författningar som 
gäller hos vardera parten. 

ARTIKEL 37 

Om inte annat följer av bestämmelserna i 
artikel 48 i detta avtal skall partema i fråga 
om de sektorer som förtecknas i bilaga 5 till 
detta avtal tillåta tillfållig rörlighet för fysiska 
personer som är företrädare för bolag i 
gemenskapen eller i Ryssland, och som söker 
tillfålligt tillträde i syfte att förhandla om 
försäljning av gränsöverskridande tjänster el­
ler att ingå avtal för att sälja gränsöverskri­
dande tjänster för det bolaget, om inte dessa 
företrädare är sysselsatta med direkt försälj­
ning till allmänheten eller själva tillhanda­
håller tjänsterna. 

ARTIKEL 38 

l. I fråga om de sektorer som förtecknas 
i bilaga 5 får vardera parten reglera villkoren 

för gränsöverskridande tillhandahållande av 
tjänster till sitt territorium. I den utsträckning 
som bestämmelserna är allmänt tillämpliga 
skall de administreras på ett rimligt, objektivt 
och opartiskt sätt. 

2. Punkt l skall inte påverka tillämpningen 
av artiklarna 36 och 50. 

3. Senast vid utgången av det tredje året 
efter detta avtals undertecknande skall par­
tema inom ramen för samarbetsrådet under­
söka 

- åtgärder som efter avtalets underteck­
nande införts av någondera parten och 
som påverkar det gränsöverskridande 
tillhandahållandet av sådana tjänster 
som omfattas av artikel 36, och 

- huruvida det är möjligt för partema att 
åta sig 

= förpliktelsen att inte vidta några 
åtgärder eller handlingar som kan 
göra villkoren för gränsöverskridan­
de tillhandahållande av sådana tjäns­
ter som omfattas av artikel 36 mer 
restriktiva än det förhållande som 
rådde vid tidpunkten för undersök­
ningen, eller 

= andra förpliktelser som påverkar de­
ras handlingsfrihet 

inom områden som överenskommits 
mellan partema med avseende på de 
åtaganden som gjorts i artikel 36. 

Om den ena parten efter undersökningen 
anser att de åtgärder som införts av den andra 
parten efter avtalets undertecknande leder till 
ett förhållande som är avsevärt mer restriktivt 
i fråga om gränsöverskridande tillhandahål­
lande av sådana tjänster som omfattas av 
artikel36, jämfört med det förhållande som 
rådde på dagen för avtalets undertecknande, 
får den förstnämnda parten begära samråd 
med den andra parten. I sådana fall skall 
bestämmelserna i del A i bilaga 8 tillämpas. 

4. För att främja målen i denna artikel skall 
åtgärder vidtas i enlighet med del B i bilaga 
8. 
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5. Bestämmelserna i denna artikel skall 
inte påverka tillämpningen av bestämmelserna 
i artikel 51. De fOrhållanden som omfattas av 
artikel 51 skall uteslutande regleras av bes­
tämmelserna i den artikeln och inte av några 
andra bestämmelser. 

ARTIKEL 39 

l. I fråga om sjötransporter åtar sig par­
terna att effektivt tillämpa principen om fritt 
tillträde till den internationella marknaden och 
trafiken på kommersiella grunder. 

a) Ovannämnda bestämmelse skall inte 
påverka de rättigheter och skyldigheter 
som härrör från Förenta nationernas 
konvention om en uppfOrandekad fOr 
linjekonferenser, som den är tillämJ?lig 
på parterna i detta avtal. Linjer som mte 
är medlemmar i en konferens har rätt att 
bedriva verksamhet i konkurrens med en 
konferens om de iakttar principen om 
lojal konkurrens på affärsmässiga grun­
der. 

b) Parterna bekräftar att fri konkurrens är 
ett väsentligt inslag i handeln med torra 
och flytande bulkvaror. 

2. Vid tillämpningen av principerna i punkt 
l får parterna 

a) från och med detta avtals ikraftträdande 
i sin ömsesidiga handel inte tillämpa 
några lastdelningsbestämmelser i bila­
terala avtal mellan någon medlemsstat 
och före detta Sovjetunionen, 

b) inte införa lastddningsordningar i fram­
tida bilaterala avtal med tredje land 
rörande handel med torra och flytande 
bulkvaror och linjehandeL Detta utes­
luter dock inte möjligheten av sådana 
ordningar i fråga om linjefrakt under de 
exceptionella omständigheter när linje­
rederier hos den ena eller den andra 
parten i detta avtal annars inte skulle få 
ett verkligt tillfälle att konkurrera om 
handel till och från det berörda tredje 
landet, 

c) vid detta avtals ikraftträdande avskaffa 
alla unilaterala åtgärder liksom admini-

strativa, tekniska och andra hinder som 
skulle kunna utgöra en dold restriktion 
av eller ha diskriminerande effekter på 
det fria tillhandahållandet av tjänster 
inom den internationella sjöfarten. 

Vardera parten skall bland annat i fråga om 
fartyg som används fOr transport av varor, 
passagerare eller bådadera och som får den 
andra partens flagg bevilja en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som beviljas 
partens egna fartyg i fråga om tillträde till 
hamnar som är öppna fOr utländska fartyg, 
utnyttjande av infrastruktur, till sjötransporter 
knutna tjänster i dessa hamnar samt tillhö­
rande avgifter, tulltjänster och tilldelning av 
dockor och kapacitet får lastning och loss­
ning. 

3. Parterna ar overens om att efter detta 
avtals ikraftträdande och senast den 31 de­
cember 1996 fårhandla om ett stegvist öpp­
nande av sina inre vattenvägar får den andra 
partens medborgare och rederier med avseen­
de på frihet att tillhandahålla internationella 
transporttjänster mellan sjö och flod. 

ARTIKEL 40 

I syfte att åstadkomma fårmånliga villkor 
fOr järnvägstransporter mellan parterna har 
det överenskommits att parterna inom ramen 
får detta avtal och genom lämpliga bilaterala 
och multilaterala mekanismer skall främja 

- underlättande av tull- och andra gräns­
fårfaranden i fråga om frakter och 
rullande materiel, 

- samarbete rörande utveckling av lämp­
ligt rullande material som uppfyller 
kraven fOr internationell trafik, 

- en tillnärmning av de bestämmelser och 
fOrfaranden som reglerar internationella 
transporter, 

- skydd får och utveckling av interna­
tionell passagerartrafik mellan med­
lemsstaterna och Ryssland. 
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ARTIKEL 41 

Samarbetet skall garantera rättvisa, balan­
serade och konkurrenskraftiga villkor för 
marknaden för rymduppskjutningar och rymd­
transporter, baserade på sunda ekonomiska 
faktorer, varvid åtgärder särskilt skall vidtas 
för att främja förhandlingar om och genom­
förande av multilaterala bestämmelser i fråga 
om internationell handel med rymduppskjut­
nings- och rymdtransporttjänster. 

Under övergångsperioden fram till år 2000 
skall villkor för tillhandahållande av rym­
duppskjutningstjänster överenskommas. 

ARTIKEL 42 

Partema skall eftersträva att ge varandra 
allt tänkbart bistånd vad gäller åtgärder som 
främjar gränsöverskridande handel med mo­
bila satellitkommunikationer inom sina re­
spektive territorier i enlighet med res,Pektive 
lands lagstiftning, praxis och villkor. Ar 1996 
skall partema mötas för att överväga möjli­
gheten att bevilja varandra behandling som 
mest gynnad nation i fråga om mobila 
satellittj änster. 

ARTIKEL 43 

I syfte att mellan partema säkerställa en 
samordnad utveckling av transporter som är 
anpassade till deras kommersiella behov får 
parterna, efter detta avtals ikraftträdande, ingå 
särskilda avtal om villkoren för ömsesidigt 
tillträde till marknader och tillhandahållande 
av tjänster inom transportsektom, i den mån 
dessa villkor inte redan behandlats i detta 
avtal. Sådana avtal får avse flera olika eller 
ett enda transportmedel. 

KAPITEL IV 

Allmänna bestämmelser 

ARTIKEL 44 

Vid tillämpningen av kapitel II och III samt 
avdelning V skall ingen hänsyn tas till sådan 
behandling som beviljats av gemenskapen, 
dess medlemsstater eller Ryssland i enlighet 

med åtaganden som gjorts genom avtal om 
ekonomisk integration. 

ARTIKEL 45 

Bolag som kontrolleras och helt ägs av 
gemenskapsbolag och ryska bolag gemensamt 
skall också dra fördel av bestämmelserna i 
kapitel II och III i denna avdelning och av 
bestämmelserna i avdelning V. 

ARTIKEL 46 

l. Bestämmelserna i denna avdelning skall 
tillämpas om inte annat följer av begräns­
ningar som motiveras av hänsyn till allmän 
ordning, allmän säkerhet eller folkhälsa. 

2. De skall inte tillämpas på verksamhet 
som har samband med offentlig myndighet­
sutövning inom någon parts temtorium, även 
om sambandet är tillfälligt. 

ARTIKEL 47 

Samarbetsrådet skall utfärda rekommenda­
tioner om ytterligare liberalisering av handeln 
med tjänster, med beaktande av hur partemas 
tjänstesektorer utvecklas och av andra inter­
nationella åtaganden som partema gjort, särs­
kilt mot bakgrund av de slutliga resultaten av 
förhandlingama om Allmänna tjänstehandel­
savtalet, nedan kallat "GA TS". 

ARTIKEL 48 

Vid tillämpning av bestämmelserna i denna 
avdelning skall ingenting i detta avtal hindra 
partema från att tillämpa sina lagar och andra 
författningar om tillträde och vistelse, arbete, 
fysiska personers arbetsförhållanden och etab­
lering samt om tillhandahållande av tjänster, 
förutsatt att partema inte härigenom tillämpar 
dessa på ett sätt som omintetgör eller för­
sämrar de fördelar som tillkommer någon av 
partema enligt villkoren i någon särskild 
bestämmelse i avtalet. Ovannämnda bestäm­
melse påverkar inte tillämpningen av artikel 
46. 



30 RP 93/1997 rd 

ARTIKEL 49 

l. Behandling som mest gynnad nation 
som beviljas i enlighet med bestämmelserna 
i denna avdelning eller i avdelning V skall 
inte tillämpas på skattefårmåner som partema 
medger eller kommer att medge i framtiden 
på grundval av avtal får att undvika dub­
belbeskattning eller andra ordningar avseende 
skatt. 

2. Ingenting i denna avdelning eller i 
avdelning V får tolkas så att det hindrar 
(>arterna från att besluta om eller sätta i kraft 
atgärder som syftar till att fårhindra undvi­
kande av skatt eller skatteflykt i enlighet med 
skattebestämmelserna i avtal får undvikande 
av dubbelbeskattning och med andra ordnin­
gar avseende skatt eller inhemsk fiskal lags­
tiftning. 

3. Ingenting i denna avdelning eller i 
avdelning V får tolkas så att det hindrar 
medlems-statema eller Ryssland från att vid 
tillämpningen av relevanta bestämmelser i sin 
fiskala lagstiftning göra skillnad mellan skat­
tebetalare som inte befinner sig i identiska 
situationer, särskilt när det gäller deras bo­
sättningsort. 

ARTIKEL 50 

Utan att detta påverkar tillämpningen av 
artiklarna 32 och 37 får ingen bestämmelse 
i kapitel II, III och IV i detta avtal tolkas så 
att 

- medborgare i medlemsstatema eller i 
Ryssland ges rätt att komma in i eller 
vistas inom Rysslands respektive ge­
menskapens territorium i någon som 
helst egenskap, särskilt inte i egenskap 
av aktieägare eller delägare i bolag, 
chef får eller anställd i ett bolag eller 
leverantör eller mottagare av tjänster, 

- dotterbolag eller filialer till ryska bolag 
inom gemenskapen har rätt att anställa 
eller låta anställa ryska medborgare 
inom gemenskapens territorium, 

- dotterbolag eller filialer till gemens­
kapsbolag i Ryssland har rätt att ans-

tälla eller låta anställa medborgare i 
medlemsstatema inom Rysslands terri­
torium, 

- ryska bolag eller dotterbolag eller fl­
baler till ryska bolag i gemenskapen har 
rätt att tillhandahålla arbetstagare som 
är ryska medborgare får att handla får 
och under överinseende av andra per­
soner genom tillfälliga anställnings­
kontrakt, 

- gemenskapsbolag eller ryska dotterbo­
lag eller filialer till gemenskapsbolag 
har rätt att tillhandahålla arbetstagare 
som är medborgare i medlemsstatema 
får att handla får och under överin­
seende av andra personer genom till­
fälliga anställningskontrakt. 

ARTIKEL 51 

l. Behandling som den ena parten beviljar 
den andra enligt detta avtal får, såvitt avser 
sektorer eller åtgärder som omfattas av 
GA TS, från och med den dag som infaller en 
månad fåre ikraftträdandedagen får GA T s­
avtalets relevanta fårpliktelser, inte i nå~ot 
fall vara gynnsammare än den behandhng 
som beviljas den fårstnämnda parten enligt 
GATS-bestämmelsema, allt detta med av­
seende på varje tjänstesektor, delsektor och 
metod får tillhandahållande. 

2. Utan att det påverkar den automatiska 
karaktären av bestämmelserna i punkt l skall 
den part som har åtagit sig fårpliktelser i 
enlighet med GATS informera den andra 
parten om lämpliga bestämmelser och om de 
anpassningar av detta avtal som fåljer av 
dessa. 

3. Inom en månad efter det att den part 
som har åtagit sig fårpliktelser i enli~het med 
GATS har mottagit den informatiOn som 
avses i punkt 2 får den andra parten underrätta 
den fårstnämnda parten om sm avsikt att göra 
anpassningar av sina fårpliktelser enligt denna 
avdelning och skall göra dessa anpassningar 
enligt fåljande: 

- Om en viss tjänstesektor, delsektor eller 
metod får tillhandahållande av en ijänst 
har utelämnats i avtalet, eller om dess 
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räckvidd har begränsats eller omfattas 
av villkor i enlighet med punkt l, får 
samma sektor, delsektor eller metod for 
tillhandahållande utelämnas eller dess 
räckvidd begränsas på samma sätt eller 
omfattas av samma eller liknande vill­
kor. 

4. De anpassningar som görs av den andra 
parten bör leda till återupprättande av jäm­
vikten mellan partemas forpliktelser. 

5. Om den ena parten anser att de an­
passningar som gjorts i enlighet med punkt 
3 inte har lett till en återupprättad jämvikt 
såvitt avser forpliktelsema mellan parterna, 
får den parten begära samråd med den andra 
parten inom 30 dagar i syfte att finna en 
tillfredsställande lösning genom att på ett 
annat sätt göra en lämplig anpassning av 
partens forpliktelser enligt denna avdelning. 

6. Om en tillfredsställande lösning inte har 
nåtts inom 30 dagar efter det att sådant 
samråd inletts skall farfarandena i artikel l O l 
tillämpas på begäran av någondera parten. 

AVDELNING V 

BETALNINGAR OCH KAPITAL 

ARTIKEL 52 

l. Partema åtar sig att i fritt konvertibel 
valuta godkänna alla löpande betalningar 
mellan personer bosatta i gemenskapen och i 
Ryssland som har samband med varurörelser 
och rörlighet for tjänster eller personer i 
enlighet med bestämmelserna i detta avtal. 

2. Den fria rörligheten for kapital mellan 
personer bosatta i gemenskapen och i Ryss­
land i form av direkta investeringar i bolag 
som bildats i enlighet med lagstiftningen 1 

värdlandet, och investeringar som görs i 
enlighet med bestämmelserna i kapitel II i 
avdelning IV skall garanteras liksom över­
fåring till utlandet av sådana investeringar, 
inbegrpet sådan kompensationsbetalning som 
görs pa grund av åtgärder som expropriering, 
nationalisering eller åtgärder med motsvaran­
de verkan och vinster som uppkommer dä­
rigenom. 

3. Bestämmelserna i r.unkt 2 skall inte 
hindra Ryssland från att tillämpa restriktioner 
i fråga om direkta investeringar i utlandet av 
i Ryssland bosatta personer. Partema är 
överens om att fem år efter detta avtals 
ikraftträdande samråda om bibehållande av 
dessa restriktioner, under beaktande av alla 
relevanta monetära, fiskala och finansiella 
hänsyn. 

4. Överfriringar med avseende på kapital­
rörelser som omfattas av punkt 2 skall göras 
på samma växelkursvillkor som överfriringar 
1 samband med löpande transaktioner. 

5. Utan att det påverkar tillämpningen av 
punktema 6 och 7 får partema efter en 
övergångsperiod på fem år från och med detta 
avtals ikraftträdande inte infora några nya 
restriktioner på kapitalrörelser och löpande 
betalningar som har samband med dessa 
mellan i gemenskapen respektive i Ryssland 
bosatta personer och inte göra befintliga 
ordningar mer restriktiva. Dock får inforandet 
av restriktioner under den övergångsperiod 
som avses i fOrsta meningen i denna punkt 
inte påverka partemas rättigheter och skyl­
digheter enligt punktema 2, 3, 4 och 9 i denna 
artikel. 

6. Sedan forbudet i punkt 5 har trätt i kraft 
och utan att det påverkar tillämpningen av 
punktema l och 2 får gemenskapen respektive 
Ryssland, om kapitalrörelser mellan gemens­
kapen och Ryssland under exceptionella oms­
tändigheter orsakar eller hotar att orsaka 
allvarliga svårigheter fOr genomfOrandet av 
valutakurspolitiken eller den monetära poli­
tiken i gemenskapen eller i Ryssland, vidta 
skyddsåtgärder i fråga om kapitalrörelser 
mellan gemenskapen och Ryssland under en 
period som inte överstiger sex månader, om 
sådana åtgärder är absolut nödvändiga. 

7. Med hänvisning till bestämmelserna i 
denna artikel får Ryssland, till dess rysk 
valuta fOrklarats helt konvertibel i den mening 
som avses i artikel VIII i Artiklarna om 
avtalet om internationella valutafonden 
(IMF), tillämpa valutarestriktioner i samband 
med beviljande eller utnyttjande av korta och 
medellånga finansiella krediter, i den mån 
Ryssland åläg&s sådana restriktioner fOr be­
viljande av sadana krediter och dessa är 
tillåtna i enlighet med Rysslands status enligt 
IMF. 

.. 
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Ryssland skall tillämpa dessa restriktioner 
på ett icke-diskriminerande sätt. De skall 
tillämpas så att de i minsta möjliga omfattning 
stör detta avtal. Ryssland skall omedelbart 
informera samarbetsrådet om införandet och 
eventuella ändringar av sådana åtgärder. 

8. Partema skall samråda med varandra för 
att underlätta kapitalrörligheten mellan ge­
menskapen och Ryssland i syfte att främja 
målen i detta avtal. Partema skall särskilt 
eftersträva att ytterligare liberalisera kapital­
rörligheten i samband med portföljinvesterin­
gar och kommersiella krediter och i samband 
med finansiella lån och krediter som i ge­
menskapen bosatta personer beviljar i Ryss­
land bosatta personer. Samarbetsrådet skall 
utfärda lämphga rekommendationer inom de 
första fem åren efter detta avtals ikraftträ­
dande. 

9. Partema skall bevilja varandra behan­
dling som mest gynnad nation med avseende 
på fri rörlighet för löpande betalningar, ka­
pitalrörelser och betalningsmetoder. 

AVDELNING VI 

KONKURRENS, SKYDD FÖR IMMATE­
RIELL, INDlJ.STRIELL QCH KOMMER­

siELL AG ANDERA TT SAMT 
LAGSTIFTNINGSSAMARBETE 

ARTIKEL 53 

Konkurrens 

l. Partema är överens om att genom 
tillämpning av sin konkurrenslagstiftning eller 
på annat sätt verka för att avhjälpa eller 
undanröja företags konkurrensbegränsningar 
eller begränsningar orsakade av statlig inter­
vention i den utsträckning som dessa kan 
påverka handeln mellan gemenskapen och 
Ryssland. 

2. I syfte att uppnå de mål som nämns i 
punkt l skall följande gälla: 

2.1. Partema skall se till att de har och 
tillämpar lagstiftning som riktar sig mot 
konkurrensbegränsningar av företag som fal­
ler under deras jurisdiktion. 2.2 Partema skall 
avstå från att bevilja exportstöd som gynnar 

vissa företag eller produktion av andra pro­
dukter än råvaror. Partema förklarar sig 
beredda att från och med det tredje året efter 
detta avtals ikraftträdande införa stränga reg­
ler för annat stöd som snedvrider eller hotar 
att snedvrida konkurrensen i den utsträckning 
som detta påverkar handeln mellan gemens­
kapen och Ryssland, inbegripet direkt förbud 
mot vissa slag av stöd. Dessa stödkategorier 
och de regler som är tillämpliga på varje slag 
av stöd skall definieras gemensamt inom en 
period av tre år efter detta avtals ikraftträ­
dande. 

På begäran av den ena parten skall den 
andra parten lämna information om sina 
stödsystem eller vissa enskilda fall av statligt 
stöd. 

2.3. Under en övergångsperiod som går ut 
fem år efter avtalets ikraftträdande får Ryss­
land vidta åtgärder som är oförenliga med 
punkt 2.2 andra meningen, under förutsättning 
att dessa åtgärder införs och tillämpas under 
de omständigheter som avses i bilaga 9. 

2.4. I fråga om statliga handelsmonopol 
förklarar partema att de är beredda att från 
och med det tredje året efter detta avtals 
ikraftträdande se till att det inte förekommer 
någon diskriminering mellan partemas med­
borgare och bolag med avseende på anskaff­
nings- eller saluföringsvillkor. 

I fråga om offentliga företag eller företag 
som medlemsstatema eller Ryssland beviljar 
exklusiva rättigheter förklarar partema sig 
beredda att från och med det tredje året efter 
detta avtals ikraftträdande se till att ingen 
åtgärd vidtas eller bibehålls som snedvrider 
handeln mellan gemenskapen och Ryssland i 
en omfattning som strider mot partemas 
respektive intressen. Denna bestämmelse får 
inte rättsligt eller i praktiken hindra att de 
särskilda uppgifter som tilldelats dessa företag 
fullgörs. 

2.5. Den period som anges i punktema 2.2 
och 2.4 får utsträckas genom överenskom­
melse mellan parterna. 

3. Samråd i samarbetskommitten får äga 
rum på begäran av gemenskapen eller Ryss­
land i fråga om sådana begränsningar eller 
sådan snedvridning som avses i punktema l 
och 2 och om upprätthållande av deras 
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konkurrensregler, om inte annat följer av 
lagstadgade begränsningar om röjande av 
information, om konfidentiell behandling och 
om affårshemligheter. Samråd får också om­
fatta frågor om tolkningen av punkterna l och 
2. 

4. Den part som har erfarenhet av tillämp­
ning av konkurrensregler skall på begäran och 
inom ramen för tillgängliga resurser fullt ut 
överväga att till den andra parten lämna 
tekniskt bistånd för att utveckla och tillämpa 
konkurrensreglerna. 

5. Ovan angivna bestämmelser får inte på 
något sätt påverka en parts rätt att vidta 
lämpliga åtgärder i syfte att ingripa mot 
snedvndning av handeln, särskilt de atgärder 
som anges i artikel 18. 

ARTIKEL 54 

Skydd för immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt 

l. I enlighet med bestämmelserna i denna 
artikel och i bilaga l O bekräftar parterna den 
vikt de tillmäter ett adekvat och effektivt 
skydd av immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt. 

2. Parterna bekräftar den vikt de tillmäter 
de förpliktelser som följer av följande mul­
tilaterala konventioner: 

- Pariskonventionen om industriellt 
rättsskydd (Stockholmsakten, 1967, än­
drad 1979), 

- Madridöverenskommelsen om interna­
tionell registrering av varumärken 
(Stockholmsakten, 1967, ändrad 1979), 

- Niceöverenskommelsen om interna­
tionell klassificering av varor och tjäns­
ter vid registrering av varumärken (Ge­
neve, 1977, ändrad 1979), 

- Budapestöverenskommelsen om inter­
nationellt erkännande av deposition av 
mikroorganismer i samband med pa­
tentärenden (1977, ändrad 1980), 

5 370186 

- Fördraget om patentsamarbete (Wa­
shington, 1970, ändrad 1979 och 1984), 

- Protokoll till Madridöverenskommelsen 
om internationell registrering av varu­
märken (Madrid, 1989). 

3. Parterna skall i enlighet med artikel 90 
regelbundet se över hur bestämmelserna i 
denna artikel och i bilaga l O genomförs. Om 
det skulle uppstå problem som påverkar 
handelsvillkoren på området för immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt skall 
samråd snarast äga rum på begäran av endera 
parten i syfte att nå ömsesidigt tillfredsstäl­
lande lösningar. 

ARTIKEL 55 

Samarbete i lagstiftningsfrågor 

l. Parterna erkänner att en viktig förut­
sättning för att de ekonomiska banden mellan 
Ryssland och gemenskapen skall kunna stär­
kas är tillnärmning av lagstiftningen. Ryss­
land skall sträva efter att säkerställa att dess 
lagstiftning i efter hand ökande omfattning 
görs förenlig med gemenskapens. 

2. Tillnärmningen av lagstiftningen skall 
särskilt omfatta följande områden: bolagsrätt, 
banklagstiftning, bolagsredovisning och bo­
lagsbeskattning, skydd för arbetstagare på 
arbetsplatsen, finansiella tjänster, konkurrens­
regler, offentlig upphandling, skydd för män­
niskors och djurs liv och hälsa, växtskydd, 
miljöskydd, konsumentskydd, indirekt bes­
kattning, tullagstiftning, tekniska föreskrifter 
och standarder, lagstiftning om kärnenergi, 
transport. 

AVDELNING VII 

EKONOMISKT SAMARBETE 

ARTIKEL 56 

l. Gemenskapen och Ryssland skall främja 
ett omfattande ekonomiskt samarbete i syfte 
att bidra till en expansion inom sina respek­
tive ekonomier, till att ska.r.a en stödjande 
internationell ekonomisk miljö och till att 
främja integreringen mellan Ryssland och ett 
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vidare samarbetsområde i Europa. Ett sådant 
samarbete skall stärka och utveckla ekono­
miska band till fOrmån fOr båda parter. 

2. Partemas politik och andra åtgärder som 
har samband med denna avdelning skall 
särskilt vara utformade får att åstadkomma 
ekonomiska och sociala reformer och om­
strukturering i Ryssland och skall vägledas av 
kraven på en hållbar och harmonisk social 
utveckling; de skall också fullt ut omfatta 
miljömässiga hänsyn. 

3. Samarbetet skall omfatta bland annat 
följande: 

- Utveckling av partemas industrier och 
transporter. 

- Utforskande av nya källor för tillhan­
dahållande och nya marknader. 

- Främjande av tekniska och vetenska­
pliga framsteg. 

- Främjande av en stabil utveckling av 
sociala och mänskliga resurser och den 
lokala utvecklingen av sysselsättningen. 

- Främjande av ett regionalt samarbete 
med en harmonisk och hållbar utvec­
kling som mål. 

4. Partema anser det betydelsefullt att 
samtidigt som de etablerar partnerskap och 
samarbete bibehålla och utveckla samarbetet 
med andra europeiska stater och med de 
övriga länderna i före detta Sovjetunionen för 
en harmonisk utveckling av regionen och 
skall på allt sätt bemöda sig om att främja 
denna utveckling. 

5. I den mån det är lämpligt får ekonomiskt 
samarbete och andra samarbetsformer som 
avses i detta avtal stödjas av ~emenskapen 
med utgångspunkt i relevanta radsförordnin­
gar om tekniskt bistånd till länderna i före 
detta Sovjetunionen, allt under beaktande av 
de prioriteringar som partema enas om. Stöd 
får också ges med hjälp av andra relevanta 
g;emenskapsinstrument som kan vara tillgäng­
liga. 

Partema skall ägna särskild uppmärksamhet 

åt åtgärder som kan främja samarbetet med 
de övriga länderna i före detta Sovjetunionen. 

6. Bestämmelserna i denna avdelning skall 
inte påverka upprätthållandet av partemas 
konkurrensregler och de särskilda konkur­
rensregler i detta avtal som gäller företag. 

ARTIKEL 57 

Industriellt samarbete 

l. Samarbetet skall särskilt inriktas på att 
främja följande: 

- Utveckling av affårskontakter mellan 
marknadsaktörer, inbegripet små och 
medelstora företag. 

- Förbättrad företagsledning. 

- Privatisering inom ramen för ekono­
misk omstrukturering och en stärkt 
privat sektor. 

- Ansträngningar inom både den offent­
liga och den privata sektorn för att 
omstrukturera och modernisera indust­
rin under den övergångsperiod som 
leder i riktning mot markriadsekonomi 
på villkor som säkerställer miljöskydd 
och en hållbar utveckling. 

- Omställning av försvarsindustrier. 

- Utveckling av lämpliga marknads­
baserade handelsregler och praxis lik­
som överföring av know-how. 

2. Initiativ inom det industriella samarbetet 
skall beakta de prioriteringar som görs av 
gemenskapen och Ryssland. Initiativen skall 
särskilt söka etablera lämpliga ramar för 
företagen, förbättra kunskaperna om företags­
ledning och främja insynen såvitt avser mark­
nader och företagens villkor. 

ARTIKEL 58 

Främjande och skydd av investeringar 

l. Med beaktande av gemenskapens och 
medlemsstatemas respektive befogenheter 
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och behörigheter skall samarbetet inriktas på 
att skapa ett gynnsamt klimat for investenn­
gar, såväl inhemska som utländska, särskilt 
genom bättre villkor for skydd av investe­
ringar, kapitalöverforing och utbyte av infor­
mation om investeringsmöjligheter. 

2. Målen for detta samarbete är i synnerhet 

- att medlemsstatema och Ryssland sluter 
avtal for främjande och skydd fOr 
investeringar när så är lämpligt, 

- att medlemsstatema och Ryssland sluter 
avtal for att undvika dubbelbeskattning 
när så är lämpligt, 

- utbxte av information om investerings­
möjligheter bland annat i form av 
branschmässor, utställningar, handels­
veckor och andra evenemang, 

- utbyte av information om lagar, andra 
forfattningar och administrativ praxis 
på investeringsområdet 

ARTIKEL 59 

Offentlig upphandling 

Partema skall samarbeta for att utveckla 
forutsättningar fOr öppen och konkurrensutsatt 
offentlig upphandling, särskilt genom anbuds­
fOrfaranden. 

ARTIKEL 60 

standarder och bedömning av överensstäm­
melse; konsumentskydd 

l. Inom ramen fOr sin behörighet och i 
enlighet med sin lagstiftning skall partema 
vidta åtgärder i syfte att minska befintliga 
skillnader mellan partema på områdena for 
metrologi, standardisering och certifiering 
genom att främja användningen av interna­
tionellt överenskomna instrument på dessa 
områden. 

Partema skall på ovan angivna områden 
samarbeta nära med relevanta europeiska och 
andra internationella organisationer. 

Partema skall särskilt uppmuntra praktisk 
samverkan mellan sina respektive or­
ganisationer i syfte att inleda forhandlingar 
om avtal om ömsesidigt erkännande på om­
rådet fOr bedömning av överensstämmelse. 

2. Partema skall inleda ett nära samarbete 
i syfte att uppnå forenlighet mellan sina 
system for konsumentskydd. 

Detta samarbete skall särskilt inriktas på att 
etablera bestående system fOr ömsesidtg in­
formation om farliga produkter, forbättrad 
information till konsumenterna, särskilt i 
fråga om priser, egenskaper såvitt avser 
produkter och erbjudna tjänster, utveckling av 
utbytet mellan roreträdare fOr konsumentint­
ressena och en ökad överensstämmelse mellan 
partemas konsumentskyddspolitik 

ARTIKEL 61 

Gruvdrift och råvaror 

l. Partema skall samarbeta i syfte att 
främja utvecklingen inom sektorerna for gruv­
drift och råvaror. Särskild uppmärksamhet 
skall ägnas samarbete inom området fOr 
icke-järnhaltiga metaller. 

2. Samarbetet skall särskilt inriktas på 
fOljande områden: 

- Utbyte av information i alla frågor av 
intresse for partema som rör sektorerna 
fOr gruvdrift och råvaror, inbegripet 
handelsfrågor. 

- Antagande och genomforande av mil­
jölagstiftning. 

- Yrkesutbildning. 

3. Detta samarbete skall regelbundet ses 
över av partema i en särskild kommitte eller 
i ett särskilt organ som skall inrättas i enlighet 
med bestämmelserna i artikel 93. 

4. Denna artikel skall inte påverka tillämp­
ningen av de artiklar som mer ingående 
behandlar råvaror, särskilt artiklarna 21, 65 
och 66. 
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ARTIKEL 62 

V etenskap och teknik 

l. Partema skall främja bilateralt samar­
bete inom civil vetenskaplig forskning och 
teknisk utveckling (FTU) på grundval av 
principen om ömsesidig nytta och, med 
hänsyn till tillgängliga resurser, på grundval 
av adekvat tillgång till sina respektive prog­
ram, med beaktande av lämpliga nivåer får ett 
effektivt skydd av immatenell, industriell och 
kommersiell äganderätt. 

2. Det vetenskapliga och tekniska samar­
betet skall omfatta 

- utbyte av vetenskaplig och teknisk 
information, 

- gemensamma FTU-verksamheter, 

- program får yrkesutbildning och rör­
lighet får vetenskapsmän, forskare och 
tekniker som är engagerade i FTU på 
båda sidor. 

Om ett sådant samarbete sker i form av 
verksamhet som inbegriper utbildning och/el­
ler yrkesutbildning bör det genomfåras i 
enlighet med bestämmelserna 1 artikel 63. 

Vid genomfårandet av detta samarbete 
skall särskild uppmärksamhet ägnas åt om­
placering av vetenskapsmän, ingenjörer, fors­
kare och tekniker som är eller har varit 
sysselsatta med forskning om och produktion 
av massfårstörelsevapen. 

3. Detta samarbete skall genomfåras under 
särskilda former som skall fårhandlas fram 
och ingås i enlighet med sådana fårfaranden 
som vardera parten antar och som bland annat 
skall fastställa lämpliga bestämmelser får 
skydd av immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt. 

ARTIKEL 63 

Utbildning och yrkesutbildning 

l. Partema skall samarbeta i syfte att höja 

den allmänna utbildningsnivån och yrkeskom­
petensen både inom den offentliga och den 
privata sektorn. 

2. Samarbetet skall särskilt inriktas på 
fåljande områden: 

- Modemisering av de högre utbildnings­
och yrkesutbildningssystemen i Ryss­
land. 

- Utbildning av chefer inom den offent­
liga och den privata sektorn och högre 
tjänstemän inom prioriterade områden 
som skall fastställas. 

- Samarbete mellan universitet och sa­
marbete mellan universitet och fåretag. 

- Rörlighet får lärare, akademiker, unga 
vetenskapsmän och forskare, admini­
stratörer och ungdomar. 

- Främjande av undervisning i europeiska 
studier vid lämpliga institutioner. 

- Undervisning i gemenskapens och 
Rysslands språk. 

- Fortsatta studier får konferenstolkar. 

- Journalistutbildning. 

- Utbyte av utbildningsmetoder och främ­
jande av användning av moderna ut­
bildningsprogram och tekniska hjälp­
medel. 

- Utveckling av distansundervisning och 
nya utbildningsmetoder. 

- Utbildning av handledare. 

3. Den ena partens deltagande i den andra 
partens olika utbildnings- och yrkesutbild­
ningsprogram kan övervägas i enlighet med 
partemas respektive fårfaranden, och i til­
lämpliga fall kan institutionella ramar och 
samarbetsprogram sedan fastställas som byg­
ger på Rysslands deltagande i gemenskapens 
TEMPUS-program. 
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ARTIKEL 64 

Jordbruket och den agroindustriella sektorn 

Samarbete~ skall syfta !ill modernisering, 
omstrukturermg och pnvatlsering av jordbru­
ket och den agroindustriella sektorn i Ryss­
land under fårhållanden som säkerställer mil­
jöskyddet. Samarbetet skall bland annat ske 
geno~ u~ec~ling av privata jordbruksfOretag 
och dtstnbutiOnskanaler, metoder fOr lagring 
saluföring ?ch förvaltning, modernisering a~ 
landsbyg_dsmfrastruk!Uren o~h fårbättring av 
d~n .. fystska plan~f!.ngen m_om jordbruket, 
forhattrad produktivitet, kvahtet och effekti­
vitet samt tekniköverföring och know-how. 
Parterna skall inrikta sig på att uppnå öve­
rensstämmelse mellan sina hygienkrav och 
växtskyddsnorm er. 

ARTIKEL 65 

Energi 

l. Samarbetet skall ske enligt marknadse­
konomins principer och enligt Europeiska 
energistadgan mot bakgrund av en efter hand 
!illtagande integrering av energimarknaderna 
1 Europa. 

2. Samarbetet skall bland annat omfatta 
följande: 

- En ekonomiskt och miljömässigt sund 
fårbättring av kvaliteten på och säker­
heten hos energiförsörjningen. 

- Formulering av en energipolitik. 

- Fö~bättring av fåryaltningen. och reg-
lenngen av energisektorn pa ett sätt 
som är fårenligt med principerna får en 
marknadsekonomi. 

- Införande av en rad institutionella 
rättsliga, fiskala och andra villkor so~ 
är nödvändiga får att främja ökad 
handel och investeringar på energiom­
rådet. 

- Främjande av energibesparingar och 
energieffektivitet 

- ~odef!Iisering av e~ergiinfrastrukturen, 
mbegnpet hopkopplmg av gasledningar 
och elnät. 

- Miljöeffekter av energiproduktion 
~nergifårsörjning och energikonsumtio~ 
1 sxft:e att fårhindra eller minimera 
miljöskador till följd av sådana verk­
samheter. 

- Förbättring av energitekniken vid le­
verans och konsumtion i slutledet inom 
alla energislag. 

- Förvaltnings- och teknikutbildning 
inom energisektorn. 

ARTIKEL 66 

Kärnenergisektorn 

Mot bakgrund av gemenskapens och dess 
medlemsstaters respektive befogenheter och 
behörigheter skall civilt samarbete inom kär­
ne!lergisektorn bla~d annat ske på så sätt att 
tva avtal om termtsk kärnfusion och kärnsä­
kerhet, som parterna skall komma överens 
om, genomförs. 

ARTIKEL 67 

Rymdforskning 

ytan att det påverkar tillämpningen av 
a~tk~l 41 skall parterna. i .tilläm~liga fall 
fra~a ett. s~~aibete pa l~ng stkt inom 
omradet for ctvtl rymdforsknmg, utveckling 
och kommersiell användning. De skall ägna 
särskild uppmärksamhet åt mitiativ som på 
grundval av ömsesidig nytta, gör det mö}hgt 
att fullt ut utnyttja kompletteringskapaciteten 
hos deras respektive verksamhet. 

ARTIKEL 68 

Byggsektorn 

Parterna skall samarbeta inom byggsektorn 
särskilt inom de områden som omfattas a~ 
artiklarna 55, 57, 60, 62, 63 och 77 i detta 
avtal. 
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Detta samarbete skall bland annat inriktas 
på att modernisera och omstrukturera bygg­
sektorn i Ryssland i enlighet med marknad­
sekonomins principer och med vederbörlig 
hänsyn till hälsoskydds-, säkerhets- och mil­
jöaspekter. 

ARTIKEL 69 

Miljön 

l. Mot bakgrund av Europeiska energis­
tadgan och deklarationen från Luzernkonfe­
rensen 1993 skall partema utveckla och stärka 
samarbetet om miljö och folkhälsa. 

2. Samarbetet skall inriktas på att bekämpa 
försämringen av miljön och i synnerhet avse 
fåljande: 

- Effektiv övervaknin~ av fåroreningsni­
våerna och bedömnmg av miljön; sys­
tem för information om miljötillståndet 

- Bekämpning av lokala, regionala och 
gränsöverskridande fårareningar av luft 
och vatten. 

- Ekologisk återuppbyggnad. 

- En hållbar, effektiv och miljömässig 
produktion och energianvändning; sä­
kerhet vid industrianläggningar. 

- Klassificering och säker hantering av 
kemikalier. 

- Vattenkvalitet 

- A vfallsbegränsning, återvinning och sä­
kert bortskaffande, genomfårande av 
Baselkonventionen. 

- Jordbrukets miljöpåverkan, jorderosion 
och kemiska fåroreningar. 

- Skydd av skogarna. 

- Bevarande av biologisk mångfald, 
skyddade områden och en hållbar an­
vändning och förvaltning av de biolo­
giska resurserna. 

- Fysisk planering, inbegripet byggnads­
och tätortsplanering. 

- Användning av ekonomiska och fiskala 
styrmedel. 

- Globala klimatfårändringar. 

- Miljöutbildning och miljömedvetenhet 

- Genomfårande av Esbokonventionen 
om miljökonsekvensbedömningar i ett 
gränsöverskridande sammanhang. 

3. Samarbetet skall ske särskilt genom 

- planering infår katastrofer och andra 
nödsituationer, 

- utbyte av information och experter, 
inbegripet information som avser och 
experter som är verksamma på området 
för överfåring av ren teknik och en 
säker och miljömässigt riktig använd­
ning av bioteknik, 

- gemensam forskningsverksamhet, 

- fårbättring av lagstiftningen får att 
närma sig gemenskapens standarder, 

- samarbete på regional nivå, inbegripet 
samarbete inom ramen får den av 
gemenskapen inrättade Europeiska mil­
jöbyrån, och på internationell nivå, 

- utveckling av strategier, särskilt med 
avseende på globala frågor och klimat­
frågor och även i syfte att åstadkomma 
en hållbar utveckling, 

- miljökonsekvensundersökningar. 

ARTIKEL 70 

Transport 

Partema skall utveckla och stärka sitt 
samarbete på transportområdet 

Detta samarbete skall bland annat inriktas 
på att omstrukturera och modernisera trans­
portsystemen och transportnäten i Ryssland 
och på att utveckla och i tillämpliga fall 
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säkerställa att transportsystemen är kompati­
bla i syfte att uppnå ett mer globalt trans­
portsystem. 

Detta samarbete skall bland annat omfatta 
följande: 

- Modemisering av förvaltning och drift 
av vägtransporter, järnvägar, hamnar 
och flygplatser. 

- Modemisering och utveckling av inf­
rastrukturen i fråga om järnvägar och 
vattenvägar, vägar, hamnar, flygplatser 
och luftfart, inbegripet moderutsering 
av viktigare transportvägar av allmänt 
intresse och de transeuropeiska förbin­
delserna för dessa transportmedel. 

- Främjande och utveckling av kom­
binerade transporter. 

- Främjande av gemensamma forsknings­
och utvecklingsprogram. 

- Förberedelse av lagstiftning och insti­
tutionella ramar for utveckling och 
genomforande av transportpolitiken, in­
begripet privatisering av transportsek­
torn. 

ARTIKEL 71 

Posttjänster och telekommunikation 

l. Parterna skall utvidga och stärka sa­
marbetet på detta område i syfte att gradvis 
integrera den te~nis~a nivån hos. sina nätve~k 
for telekommumkatwner respektive post. For 
detta ändamål skall de vidta framförallt 
följande åtgärder: 

- Utbyta information om telekommuni­
kation och posttjänster liksom TV- och 
radiopolitik. 

- Utbyta teknisk och annan information 
samt genomfora utbildnings- och råd­
givningsverksamhet. 

- Verkställa överföring av teknik och 
know-how. 

- Låta lämpliga organ hos båda parter 
utarbeta och genomföra gemensamma 
projekt. 

- Främja nya kommunikationsmedel i 
första hand för behoven hos kommer­
siella och offentliga institutioner. 

- Främja europeiska tekniska standarder, 
certifieringssystem och regleringsprin­
ciper. 

- Samarbeta for att garantera kommuni­
kationer under kritiska omständigheter, 
samråda om utarbetande av riktlinjer 
for samverkan mellan aktörer i katast­
rofsituationer etc .. 

2. Dessa åtgärder skall bland annat kon­
centreras på följande prioriterade områden: 

- Utveckling och modernisering av en 
integrerad telekommunikationssektor i 
Ryssland inom ramen for marknadsre­
former och skapande av en lämplig 
grundval for reglering. 

- Modernisering av Rysslands telekom­
munikationsnät och integrering av detta 
på teknisk nivå med näten i Europa och 
övriga världen. 

- Samarbete om utveckling av system for 
informationsutbyte och dataöverföring 
mellan organisationer i gemenskapen 
och Ryssland. 

- Integrering på teknisk nivå med trans­
europeiska telekommunikationsnät 

- Modernisering av Rysslands post- och 
radiotjänster, inbegripet rättsliga aspek­
ter och foreskriftsaspekter. 

- Förvaltning av telekommunikations-, 
post-, TV- och radiotjänster i båda 
parternas ekonomier, som är under 
förändring, i fråga om bland annat 
organisatoriska strukturer, strategi och 
planering, avgiftspolitik och inköps­
principer. 
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ARTIKEL 72 

Finansiella tjänster 

Partema skall samarbeta i syfte att upprätta 
och utveckla lämpliga ramar för sektorn för 
bank- och försäkringstjänster och andra fi­
nansiella tjänster i Ryssland, som är anpas­
sade till marknadsekonomins behov. 

Samarbetet skall koncentreras på 

- utveckling av redovisningsstandarder 
som lämpar sig för en fri marknadse­
konomi och som är förenliga med de 
normer som medlemsstatema antagit, 

- omstrukturering av bank- och försä­
kringssystem och finansiella system, 

- förbättring av övervakningen och reg­
leringen av sektorn för bank- och 
försäkringsväsende och finansiella 
tjänster, 

- utveckling av förenliga redovisnings­
system, 

- utbyte av information om den lagstift­
ning som är i kraft eller förbereds, 

- modemisering av infrastrukturen hos 
kommersiella och privata banker. 

ARTIKEL 73 

Regional utveckling 

Partema skall stärka samarbetet mellan sig 
i fråga om regional utveckling och fysisk 
planering. 

De skall främja informationsutbyte mellan 
myndigheter på nationell, regional och lokal 
nivå om regionalpolitik och politik för fysisk 
planering och om metoder får att formulera 
regionalpolitiska åtgärder, med särskild ton­
vikt på utveckling av missgynnade områden. 

De skall också uppmuntra direkta kontakter 
mellan respektive regioner och offentliga 
organisationer som ansvarar får regional ut­
vecklingsplanering, bland annat i syfte att 

utbyta metoder och tillvägagångssätt som 
främjar regional utveckling. 

ARTIKEL 74 

Samarbete rörande sociala frågor 

l. V ad beträffar hälsa och säkerhet skall 
partema utveckla samarbete i syfte att för­
bättra skyddsnivån för arbetstagares hälsa och 
säkerhet. 

Samarbetet skall särskilt röra 

- utbildning och yrkesutbildning i hälso­
och säkerhetsfrågor med särskild ton­
vikt på högriskverksamheter, 

- utveckling och främjande av förebyg­
gande åtgärder för att bekämpa arbets­
relaterade sjukdomar och andra åkom­
mor som har samband med arbetet, 

- förhindrande av stora olyckor och han­
tering av giftiga kemikalier, 

- forskning för att utveckla kunskapsba­
sen i fråga om arbetsmiljön och ar­
betstagarnas hälsa och säkerhet. 

2. I fråga om sysselsättning skall samar­
betet särskilt omfatta tekniskt bistånd till 

- optimering av arbetsmarknaden, 

- modemisering av arbetsförmedling och 
yrkesvägledning, 

- planering och ledning av omstrukture­
ringsprogrammen, 

- främjande av utveckling av lokal sys­
selsättning, 

- informationsutbyte om program får fle­
xibel anställning, inbegripet program 
som stimulerar egen verksamhet och 
främjar eget företagande. 

3. Partema skall ägna särskild uppmärk­
samhet åt samarbete på området för socialt 
skydd vilket bland annat skall omfatta sa­
marbete vid planering och genomförande av 
sociala skyddsreformer i Ryssland. 
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Dessa reformer skall inriktas på att i 
Ryssland utveckla metoder for ett socialt 
skydd som lämpar sig for en marknadseko­
nomi och som skall omfatta alla typer av 
social trygghet. 

Samarbetet skall också omfatta tekniskt 
bistånd till utveckling av socialfOrsäkring­
sinstitutioner i syfte att främja gradvis över­
gång till ett system som består av en kom­
bination av avgiftsfinansierat socialt skydd 
och socialt skydd i form av socialhjälp liksom 
av partemas respektive icke-statliga or­
ganisationer som tillhandahåller tjänster på 
det sociala området. 

ARTIKEL 75 

Turism 

Partema skall öka och utveckla samarbetet, 
som skall omfatta foljande: 

- Underlättande for turistnäringen. 

- Samarbete mellan officiella turistorgan. 

- Ökning av informationsutbytet 

- Överforing av know-how. 

- Undersökning av möjligheterna till ge-
mensamma projekt. 

ARTIKEL 76 

Små och medelstora fåretag 

l. Partema skall inrikta sig på att utveckla 
och stärka små och medelstora foretag och 
främja samarbete mellan sådana fOretag inom 
gemenskapen och Ryssland. 

2. Partema skall uppmuntra utbyte av in­
formation och know-how bland annat i fråga 
om fOljande: 

- Rättsli~a, administrativa, tekniska, skat­
temässiga, finansiella och andra nöd­
vändiga forutsättningar for att starta och 
utveckla små och medelstora foretag 
och for gränsöverskridande samarbete. 
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- Tillhandahållande av de specialiserade 
tjänster som små och medelstora fore­
tag kräver, som till exempel lednings­
och marknadsforingsutbildning, redo­
visning, kvalitetskontroll och skapande 
och forstärkande av organ som tillhan­
dahåller sådana tjänster. 

- Upprättande av fortlöpande och stabila 
kontakter mellan aktörer inom gemens­
kapen och Ryssland i syfte att forbättra 
informationsflödet till små och medels­
tora foretag och främja ett gränsövers­
kridande samarbete, bland annat genom 
tillträde till och drift av Business Coo­
peration Network och Euro-Info-Cor­
respondence-Centres, forutsatt att nöd­
vändiga villkor for dessa nätverk är 
uppfyllda. 

Partema skall samarbeta nära i syfte att 
säkerställa att nödvändiga villkor for tillträde 
till nätverken uppfylls. 

ARTIKEL 77 

Kommunikations-, informatik- och informa­
tionsinfrastruktur 

l. Partema skall stödja utvecklingen av 
moderna metoder for informationsbehandling, 
inbegripet media. De skall vidta lämpliga 
åtgärder fOr att stimulera ett effektivt öm­
sesidigt informationsutbyte. Program som in­
riktas på grundläggande information om ge­
menskapen till allmänheten och specialiserad 
information till branschkretsar, bland annat 
näringslivet, skall prioriteras. 

2. Partema skall vidta nödvändiga åtgärder 
får att utvidga och stärka samarbetet i syfte 
att upprätta lämpliga informationsinfrastruk­
turer. För detta ändamål skall de initiera 
fåljande åtgärder: 

- Utbyte av information om politiska 
åtgärder fOr upprättande av mforma­
tionsinfrastrukturer, även rörande reg­
leringen. 

- Undersökning av möjligheterna till ge­
mensamma forsknings- och utvec­
klingsprojekt på informations- och 
kommunikationsteknikområdet och up-
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prättande av en informationsinfrastruk­
tur som är anpassad till behoven i en 
marknadsekonomi, under beaktande av 
omställningspotentialen hos de ryska 
företagen och det ryska intresset för 
utveckling av informationssystem, och 
med möjlighet till samverkan med ge­
menskapens informationsinfrastruktu­
rer. 

- Utveckling av gemensamma program 
om utbildning av specialister på infor­
mationsteknik- och informationstjäns­
tområdet 

- Främjande av europeiska tekniska stan­
darder, certifieringssystem och metoder 
för reglering. 

ARTIKEL 78 

Tullverksamhet 

l. Målet med samarbetet skall vara att göra 
partemas tullsystem förenliga med varandra. 

2. Samarbetet skall särskilt omfatta 

- informationsutbyte, 

- förbättrade arbetsmetoder, 

- harmonisering och förenkling av tull­
förfaranden avseende handeln med va­
ror mellan parterna, 

- hopkopplingar mellan transitsystemen i 
gemenskapen och Ryssland, 

- stöd vid införande och ledning av 
moderna tullinformationssystem, inbe­
gripet databaserade system vid tullkont­
rollställena, 

- ömsesidigt bistånd och gemensamma 
insatser beträffande ''varor med dubbla 
användningsområden'' och varor som 
omfattas av icke-tullrelaterade begräns­
ningar, 

- anordnande av seminarier och utbild­
ningstillfållen. 

Tekniskt bistånd skall lämnas vid behov. 

3. Utan att det påverkar det ytterligare 
samarbete som förutses i detta avtal, särskilt 
i artiklarna 82 och 84, skall ömsesidigt 
bistånd mellan partemas förvaltningsmyndi­
gheter i tullfrågor ske i enlighet med bes­
tämmelserna i protokoll 2. 

ARTIKEL 79 

statistiksamarbete 

l. Samarbetet skall inriktas på att ytterli­
gare utveckla effektiva statistiksystem liksom 
informationsmåssig och programteknisk kom­
patibilitet mellan statistiska uppgifter för att 
på sikt kunna åstadkomma sådana tillförlitliga 
statistikuppgifter som är nödvändiga för att 
stödja och övervaka det ekonomiska samar­
betet mellan partema och genomförandet av 
ekonomiska reformer i Ryssland och även att 
bidra till utvecklingen av privat företagsamhet 
i Ryssland. 

2. Partema skall särskilt samarbeta för att 

- påskynda utvecklingen av ett effektivt 
statistiksystem i Ryssland, särskilt ge­
nom att utarbeta lämpliga institutionella 
ramar, 

- förbättra statistikpersonalens utbild­
ningsnivå och yrkeskunnande, 

- åstadkomma harmonisering med inter­
nationella metoder, standarder och klas­
sificering, särskilda sådana som an­
vänds inom gemenskapen, 

- förse marknadsaktörerna inom den pri­
vata respektive den offentliga sektorn 
med lämpliga makro- och mik­
roekonomiska uppgifter, 

- garantera konfidentiell behandling av 
uppgifter, 

- utbyta statistiska uppgifter och i detta 
syfte upprätta databaser eller använda 
befintliga databaser på lämpligt sätt. 
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ARTIKEL 80 

Ekonomi 

Partema skall genom samarbete underlätta 
genomförande av ekonomiska reformer och 
samordning av ekonomiska riktlinjer för att 
förbättra förståelsen av de grundläggande 
principerna för respektive parts ekonomi lik­
som av modellen för och genomförandet av 
den ekonomiska politiken i marknadse­
konomier. 

Partema skall 

- utbyta information om makroekonomis­
ka resultat och utsikter och om utvec­
klingsstrategier, 

- analysera ekonomiska frågor av öm­
sesidigt intresse, inbegripet ramen för 
den ekonomiska politiken och styrme­
del för dess genomförande, 

- uppmuntra ett brett samarbete mellan 
ekonomer och högre tjänstemän i syfte 
att påskynda överföring av information 
och know-how inför utarbetandet av 
ekonomiska riktlinjer och att ombesörja 
stor spridning av forskningsresultat med 
betydelse för dessa riktlinjer. 

ARTIKEL 81 

Penningtvätt 

l. Partema är överens om nödvändigheten 
av att göra insatser och samarbeta i syfte att 
förhindra att deras finansiella system används 
för tvätt av intäkter från brottslig verksamhet, 
särskilt narkotikabrott. 

2. Samarbetet på detta område skall om­
fatta administrativt och tekniskt bistånd i syfte 
att upprätta lämpliga standarder för att för­
hindra penningtvätt som motsvarar de stan­
darder som antagits av gemenskapen och 
internationella fora på detta område, inbegri­
pet Finansiella aktionsgruppen (F A TF). 

ARTIKEL 82 

Narkotika 

Partema skall samarbeta för att öka effek-

tiviteten och verkan hos åtgärder för att 
bekämpa olaglig framställning, tillförsel och 
handel med narkotika och psykotropa ämnen, 
inbegripet förhindrande av spridning av pre­
kursorer, och åtgärder för att motverka och 
minska efterfrågan på narkotika. Samarbetet 
på detta område skall grundas på ömsesidigt 
samråd och en nära samordning mellan par­
tema om mål och åtgärder på olika narko­
tikarelaterade områden och skall bland annat 
omfatta utbyte av utbildningsprogram och när 
det är möjhgt inbegripa tekniskt bistånd från 
gemenskapen. 

ARTIKEL 83 

Samarbete på området för reglering av ka­
pitalrörelser och betalningar i Ryssland 

Utan att det påverkar tillämpningen av 
artikel 52 skall parterna, som erkänner nöd­
vändigheten av att Rysslands inhemska va­
lutamarknad fungerar och utvecklas på ett 
stabilt sätt, samarbeta för att skapa ett ef­
fektivt regelverk avseende kapitalrörelser och 
betalningar i Ryssland. 

Mot bakgrund av erfarenheterna, kompe­
tensen och de olika möjligheterna i med­
lemsstatema och gemenskapen skall det sa­
marbete på detta område som understöds av 
tekniskt bistånd från gemenskapen omfatta 
bland annat följande: 

- Upprättande av förbindelser mellan de 
behöriga myndigheterna i gemenskapen 
och dess medlemsstater och i Ryssland. 

- Regelbundet informationsutbyte. 

- Hjälp vid utarbetande av lämplig lags-
tiftnmg. 

För att de tillgängliga resurserna skall 
kunna utnyttjas på bästa möjliga sätt skall 
partema säkerställa en nära samordning med 
de åtgärder som vidtas av andra länder och 
internationella organisationer. 

AVDELNING VIII 

SAMARBETE FÖR ATT HINDRA 
OLAGLIG VERKSAMHET 

ARTIKEL 84 

Partema skall upprätta ett samarbete vars 
syfte är att hindra olaglig verksamhet såsom 



44 RP 93/1997 rd 

- illegal invandring och fall när fysiska 
personer av deras nationalitet olagli~en 
vistas på deras respektive territoner, 
under beaktande av principer och praxis 
för förnyat tillträde, 

- olaglig verksamhet på det ekonomiska 
området, inklusive korruption, - ola­
gliga transaktioner med olika varor, 
inbegripet industriellt avfall, 

- förfalskning, 

- olaglig handel med narkotika och psy-
kotropa ämnen. 

Samarbetet på dessa områden kommer att 
grundas på ömsesidigt samråd och nära 
samordning och innebära att tekniskt och 
administrativt bistånd tillhandahålls, inbegri­
pet följande: 

- Utformning av utkast till nationelllags­
tiftning för att hindra olaglig verksam­
het. 

- Inrättande av informationscentrum. 

- Ökad effektivitet hos de institutioner 
som arbetar för att hindra olaglig verk­
samhet. 

- Personalutbildning och utveckling av 
forskningsinfrastrukturer. 

- Utarbetande av ömsesidigt godfagbara 
åtgärder för att hindra olaglig verk­
samhet. 

AVDELNING IX 

KULTURELLT SAMARBETE 

ARTIKEL 85 

l. Parterna åtar sig att främja kulturellt 
samarbete i syfte att förstärka de existerande 
banden mellan sina folk och att uppmuntra 
ömsesidig kunskap om sina olika språk och 
kulturer och samtidigt respektera det fria 
skapandet och den ömsesidiga tillgången till 
kulturella värden. 

2. Samarbetet skall särskilt omfatta 

- utbyte av information och erfarenheter 
på området för bevarande och skydd av 
monument och historiska platser (det 
arkitektoniska kulturarvet), 

- kulturellt utbyte mellan institutioner, 
konstnärer och andra personer som är 
sysselsatta inom kulturområdet, 

- översättning av litterära verk. 

3. Samarbetsrådet får avge rekommenda­
tioner för genomförandet av denna artikel. 

AVDELNING X 

FINANSIELLT SAMARBETE 

ARTIKEL 86 

I syfte att uppnå målen i detta avtal, särskilt 
de som anges i avdelningarna VI och VII och 
i enlighet med artiklarna 87, 88 och 89, skall 
Ryssland åtnjuta tillfälligt finansiellt stöd från 
gemenskapen genom tekniskt bistånd i form 
av bidrag för att påskynda den ekonomiska 
omvandlmgsprocessen i Ryssland. 

ARTIKEL 87 

Detta finansiella bistånd skall omfattas av 
TACIS-programmet såsom föreskrivs i til­
lämplig gemenskapsförordning från rådet. 

ARTIKEL 88 

Målen och områdena för gemenskapens 
finansiella stöd skall fastställas i ett vä&le­
dande program som avsreglar vilka prionte­
ringar som parterna skal komma överens om 
med beaktande av Rysslands behov, sekto­
riella absorptionsförmåga och reformframs­
teg. Parterna skall underrätta samarbetsrådet 
om detta. 

ARTIKEL 89 

För att utnyttja de tillgängliga resurserna på 
bästa möjliga sätt skall parterna säkerställa att 
gemenskapens bidrag i form av tekniskt 
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bistånd lämnas i nära samordning med bidrag 
från andra källor som till exempel medlemss­
taterna, andra länder och internationella or­
ganisationer såsom Internationella återupp­
byggnads- och utvecklingsbanken och Euro­
peiska banken för återuppbyggnad och ut­
veckling. 

AVDELNING XI 

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA 
BESTÄMMELSER SAMT SLUT­

BESTÄMMELSER 

ARTIKEL 90 

Ett samarbetsråd som skall övervaka detta 
avtals genomförande inrättas härmed. Det 
skall sammanträda _på ministernivå en gång 
om året och i övngt när omständigheterna 
kräver det. Det skall granska alla större frågor 
som uppkommer inom ramen för avtalet och 
alla andra bilaterala eller internationella frå­
gor av ömsesidigt intresse i syfte att uppnå 
målen i avtalet. Samarbetsrådet får också 
lämna lämpliga rekommendationer genom 
överenskommelse mellan företrädare för par­
tema i samarbetsrådet 

ARTIKEL 91 

l. Samarbetsrådet skall bestå av medlem­
marna av Europeiska unionens råd och le­
damöterna av Europeiska gemenskapemas 
kommission, å ena sidan, och av medlem­
marna av Ryska federationens regering, å 
andra sidan. 

2. Samarbetsrådet skall fastställa sin ar­
betsordning. 

3. Ordförandeposten i samarbetsrådet skall 
växelvis innehas av en företrädare för ge­
menskapen och en medlem av Ryska fede­
rationens regering. 

ARTIKEL 92 

l. Samarbetsrådet skall vid utförandet av 
sina uppgifter biträdas av en samarbets­
kommitte som består av företrädare för med­
lemmarna av Europeiska unionens råd och 

företrädare för Euro_peiska gemenskapemas 
kommission, å ena s1dan, och av företrädare 
för Ryska federationens regering, å andra 
sidan, normalt en högt uppsatt tjänsteman. 
Ordförandeposten i samarbetskommitten skall 
växelvis innehas av en företrädare för ge­
menskapen och en företrädare för Ryska 
federationens regering. 

Samarbetsrådet skall i sin arbetsordning 
ange samarbetskommittens uppgifter som 
skall omfatta förberedelse av samarbetsrådets 
möten, de uppgifter som anges i artiklarna 16, 
17 och 53 och i bilaga 2 liksom hur 
kommitten skall arbeta. 

2. Samarbetsrådet får delegera vilken som 
helst av sina befogenheter till samarbets­
kommitten i syfte att säkerställa kontinuitet 
mellan samarbetsrådets möten. 

ARTIKEL 93 

Samarbetsrådet får besluta att inrätta vilken 
annan särskild kommitte eller vilket organ 
som helst i syfte att biträda rådet vid 
utförandet av dess uppgifter och skall fasts­
tälla hur sådana kommitteer eller organ skall 
vara sammansatta, vilka uppgifter de skall ha 
och hur de skall arbeta. 

ARTIKEL 94 

När samarbetsrådet undersöker frågor som 
uppstår inom ramen för detta avtal i fråga om 
bestämmelser som hänvisar till en artikel i 
GATT skall rådet i största möjliga utsträck­
ning ta hänsyn till den tolkning som i 
allmänhet görs av den berörda artikeln i 
GATT av de avtalsslutande partema i GATT. 

ARTIKEL 95 

En parlamentarisk samarbetskommitte in­
rättas härmed. Den skall sammanträda vid 
tillfållen som den själv bestämmer. 

ARTIKEL 96 

l. Den parlamentariska samarbetskommitt­
en skall bestå av ledamöter av Europaparla-
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mentet, å ena sidan, och av ledamöter av 
ryska federala församlingen, å andra sidan. 

2. Den parlamentariska samarbetskommitt­
en skall fastställa sin arbetsordning. 

3. Den parlamentariska samarbetskommitt­
en skall som ordförande växelvis ha en 
ledamot av Europaparlamentet respektive en 
ledamot av ryska federala församlingen i 
enlighet med de bestämmelser som skall 
fastställas i dess arbetsordning. 

ARTIKEL 97 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
får begära relevant information från samar­
betsrådet om genomförande av detta avtal, 
varvid samarbetsrådet skall tillhandahålla 
kommitten den begärda informationen. 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
skall underrättas om samarbetsrådets rekom­
mendationer. 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
får lämna rekommendationer till samarbets­
rådet 

ARTIKEL 98 

l. Inom ramen för detta avtal åtar sig 
vardera parten att säkerställa att den andra 
partens fysiska och juridiska personer utan att 
diskrimineras i förhållande till dess egna 
medborgare har tillgång till partemas behö­
riga domstolar och administrativa organ för 
att kunna försvara sina rättigheter till person 
och egendom, inbegripet de rättigheter som 
rör immateriell, industriell och kommersiell 
äganderätt. 

2. Inom ramen för sina befogenheter skall 
partema 

- uppmuntra användning av skiljedoms­
förfarande för att lösa tvister som 
uppstår vid kommersiella transaktioner 
och överenskommelser om samarbete 
mellan ekonomiska aktörer i gemens­
kapen och i Ryssland, 

- överenskomma att när en tvist blir 

föremål för skiljedomsförfarande får 
vardera parten i tvisten, om inte annat 
föreskrivs i bestämmelserna för den 
skiljedomstol som partema valt, välja 
sin egen skiljedomare, oavsett na­
tionalitet, och att den tredje skiljedo­
maren, som är ordförande, eller den 
enda skiljedomaren får vara medbor­
gare i en tredje stat, 

- rekommendera sina ekonomiska aktörer 
att genom ömsesidig överenskommelse 
välja vilken lag som skall tillämpas på 
deras kontrakt, 

- uppmuntra till användning av det skil­
jedomsförfarande som utarbetats av Fö­
renta nationernas kommission för in­
ternationell handelsrätt (Uncitral) och 
till att skiljedomsförfarandet äger rum 
inför ett skiljedomscentrum i en stat 
som undertecknat Konventionen om 
erkännande och verkställighet av ut­
ländska skiljedomsförfaranden i New 
York den 10 juni 1958. 

ARTIKEL 99 

Ingenting i detta avtal får hindra partema från 
att vidta åtgärder 

l. som de anser nödvändiga för att kunna 
skydda sina väsentliga säkerhetsintres­
sen 

a) för att hindra utlämnande av upp­
gifter i strid mot deras väsentliga 
säkerhetsintressen, 

b) som gäller klyvningsbart material 
eller de material ur vilka de härleds, 

c) som har samband med produktion av 
eller handel med vapen, ammunition 
eller krigsmateriel eller med forsk­
ning, utveckling eller produktion som 
är oundgänglig för försvarsändamål, 
förutsatt att sådana åtgärder inte 
försämrar konkurrensvillKoren i fråga 
om produkter som inte är avsedda för 
särskilda militära ändamål, 

d) i händelse av att allvarli&a inre 
störningar påverkar upprätthallandet 
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av lag och ordning, i händelse av 
krig eller allvarlig internationell 
spänning som innebär krigsfara eller 
för att fullgöra de skyldigheter de har 
tagit på sig i syfte att bevara fred och 
internationell säkerhet, eller 

2. som de anser nödvändiga för att kunna 
iaktta sina internationella förpliktelser och 
åtaganden eller autonoma åtgärder som vidta­
gits i enlighet med sådana allmänt accepterade 
internationella förpliktelser och åtaganden 
som avser kontroll av industriprodukter och 
teknik med dubbla användningsområden. 

ARTIKEL 100 

l. På de områden som omfattas av detta 
avtal och utan att det påverkar tillämpningen 
av någon specialbestämmelse i detta skall 

- de ordningar som tillämpas av Ryssland 
i fråga om gemenskapen inte ge upphov 
till diskriminering mellan medlemssta­
ter, deras medborgare eller bolag, 

- de ordningar som tillämpas av gemens­
kapen i frå~a om Ryssland inte ge 
upphov till dtskriminering mellan ryska 
medborgare eller ryska bolag. 

2. Bestämmelserna i punkt l får inte 
påverka parte~as . rätt att tillämpa. re~evant~ 
bestämmelser 1 sm fiskala lagsttftmng pa 
skattebetalare som inte befinner sig i identiska 
omständigheter, särskilt vad gäller bosättning­
sort. 

ARTIKEL 101 

l. V ar och en av partema får hänvisa 
eventuella tvister angående tolkningen eller 
tillämpningen av detta avtal till samarbets­
rådet 

2. Samarbetsrådet får avgöra tvister genom 
att utfårda rekommendationer. 

3. Om det inte är möjligt att lösa tvisten 
i enlighet med punkt 2 får vardera parten 
underrätta den andra om att den utsett en 
förlikningsman; den andra parten skall då utse 
en andra förlikningsman inom två månader. 

Vid tillämpningen av detta förfarande skall 
gemenskapen och dess medlemsstater anses 
vara en part i tvisten. 

Samarbetsrådet skall utse en tredje förlik­
ningsman. 

Förlikningsmännens rekommendationer 
skall antas genom majoritetsbeslut. Sådana 
rekommendationer skall inte vara bindande 
för parterna. 

4. Samarbetsrådet får fastställa förfarande­
regler för tvistlösning. 

ARTIKEL 102 

Partema är överens om att på begäran av 
någondera parten snarast via lämpliga kanaler 
samråda för att diskutera alla frågor om 
tolkningen eller tillämpningen av detta avtal 
och andra relevanta frågor om förhållandet 
mellan parterna. 

Bestämmelserna i denna artikel får inte på 
något sätt beröra och påverka tillämpningen 
av artiklarna 17, 18, 101 och 107. 

ARTIKEL 103 

Den behandling som be vi~ as Ryssland 
enligt detta avtal får inte på nagot sätt vara 
mer förmånlig än den behandling som med­
lemsstatema beviljar varandra. 

ARTIKEL 104 

I detta avtal avses med parter gemenskapen 
eller dess medlemsstater, eller gemenskapen 
och dess medlemsstater, i enlighet med deras 
respektive behörighet, å ena sidan, och Ryss­
land, å andra sidan. 

ARTIKEL 105 

I den utsträckning som frågor som täcks av 
detta avtal omfattas av Fördraget om Euro­
peiska energistadgan och protokollen till detta 
skall det fördraget och de protokollen från 
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ikraftträdandet tillämpas på dessa frågor men 
endast i den utsträckning som sådan tillämp­
ning foreskrivs där. 

ARTIKEL 106 

Detta avtal ingås for en inledande period 
av tio år. Avtalet skall automatiskt fOrnyas 
från år till år om inte någondera parten ger 
den andra parten skriftlig underrättelse om 
uppsägning av avtalet senast sex månader 
innan det upphör att gälla. 

ARTIKEL 107 

l. Partema skall vidta alla allmänna eller 
särskilda åtgärder som är nödvändiga for att 
de skall kunna uppfylla sina forpliktelser 
enligt avtalet. De skall se till att de mål som 
fastställs i avtalet uppnås. 

2. Om någondera parten anser att den 
andra parten underlåtit att uppfylla en fOrp­
liktelse enligt avtalet får den vtdta lämpliga 
åtgärder. Innan parten gör det skall den, utom 
i särskilt brådskande fall, till samarbetsrådet 
överlämna all relevant information som krävs 
fOr en noggrann undersökning av situationen 
i syfte att finna en lösning som är godtagbar 
for parterna. 

Vid valet av åtgärder skall sådana åtgärder 
prioriteras som minst rubbar avtalets funktion. 
Dessa åtgärder skall genast meddelas till 
samarbetsrådet om den andra parten begär 
det. 

ARTIKEL 108 

Bilagorna l, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 och 10 
skall tillsammans med protokollen nr l och 
2 utgöra en integrerad del av detta avtal. 

ARTIKEL 109 

Till dess motsvarande rättigheter for pri­
vatpersoner och ekonomiska aktörer har upp­
nåtts i enlighet med detta avtal får avtalet inte 

påverka rättigheter som tillförsäkras dem 
genom avtal som är bindande for en eller flera 
medlemsstater, å ena sidan, och Ryssland, å 
andra sidan, utom på de områden som 
omfattas av gemenskapens behörighet, och 
utan att det påverkar de skyldigheter for 
medlemsstatema som foljer av detta avtal 
inom områden som omfattas av deras behö­
righet. 

ARTIKEL 110 

Detta avtal skall å ena sidan tillämpas på 
de territorier inom vilka fOrdragen om up­
prättandet av Europeiska gemenskapen, Eu­
ropeiska kol- och stålgemenskapen och Eu­
ropeiska atomenergigemenskapen tillämpas 
och på de villkor som foreskrivs i de 
fOrdragen och, å andra sidan, på Rysslands 
territorium. 

ARTIKEL 111 

Detta avtal är upprättat i två exemplar på 
danska, engelska, franska, grekiska, italiens­
ka, nederländska, portugisiska, spanska, tyska 
och ryska, varvid samtliga texter är lika 
giltiga. 

ARTIKEL 112 

Detta avtal skall godkännas av partema i 
enlighet med deras egna fOrfaranden. 

Detta avtal träder i kraft den fOrsta dagen 
i den andra månaden efter den dag då partema 
underrättar varandra om att de forfaranden 
som avses i första stycket har avslutats. 

Vid ikraftträdandet och såvitt avser rela­
tionerna mellan gemenskapen och Ryssland 
skall detta avtal, utan att detta påverkar 
tillämpningen av artikel 22.1, 22.3 och 22.5, 
ersätta Avtalet mellan Europeiska ekonomiska 
gemenskapen och Europeiska atomenergige­
menskapen och Socialistiska rådsrepubliker­
nas umon om handel och ekonomiskt och 
kommersiellt samarbete som undertecknades 
i Bryssel den 18 december 1989. 
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FÖRTECKNING ÖVER BILAGOR 

Vägledande förteckning över de förmåner som Ryssland beviljar länder i före 
detta Sovjetunionen inom områden som omfattas av detta avtal (per janu­
ari 1994) 

Undantag från bestämmelserna i artikel 15 (kvantitativa restriktioner) 

Gemenskapens förbehåll enligt artikel 28.2 

Rysslands förbehåll enligt artikel 28.3 

Gränsöverskridande tillhandahållande av tjänster 

Förteckning över tjänster för vilka parterna skall bevilja behandling som mest 
gynnad nation 

Definitioner rörande finansiella tjänster 

Finansiella tjänster 

Bestämmelser avseende artiklarna 34 och 38 

Övergångsperiod för konkurrensregler och införande av kvantitativa restrik­
tioner 

Skydd för immateriell, industriell och kommersiell äganderätt enligt artikel 54 

FÖRTECKNING ÖVER PROTOKOLL 

Protokoll l om inrättande av en kontaktgrupp på kol- och stålområdet 

Protokoll 2 om ömsesidigt administrativt bistånd för en riktig tillämpning av tullagstift­
ningen 
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BILAGA l 

Vägledande förteckning över de förmåner som Ryssland beviljar länder i före detta 
Sovjetunionen inom områden som omfattas av detta avtal (per januari 1994) 

Förmåner beviljas bilateralt genom respek­
tive avtal eller godkänd praxis. De gäller 
bland annat: 

l. Import- och exportpålagor 

Inga importavgifter skall tillämpas. 

Inga exportavgifter skall tillämpas för varor 
som levereras enligt årliga bilaterala mellans­
tatliga handels- och samarbetsavtal inom den 
nomenklatur och de volymer som anges i 
dessa, och vilka anses som ''export för 
federala statliga behov'' enligt motsvarande 
rysk lagstiftning. 

Ingen mervärdesskatt skall tillämpas på 
import. 

Inga punktskatter skall tillämpas på import. 

2. Fördelning av kvoter och licensförfa­
randen 

Exportkvoter för leverans av ryska pro­
dukter enligt årliga bilaterala mellanstatliga 
handels- och samarbetsavtal skall öppnas på 
samma sätt som för ''leveranser för statliga 
behov". 

3. Särskilda villkor för alla slags verksam­
heter inom bank- och finanssektorn (inbegri-

pet etablering och drift), kapitalrörelser och 
löpande betalningar, tillgång till värdepapper 
m.m. 

4. Prissystem för rysk export av vissa slags 
råvaror och halvfabrikat (kol, råolja, naturgas, 
raffinerade oljeprodukter) 

Priserna skall fastställas på grundval av 
motsvarande genomsnittliga världsmarknads­
priser omräknade i rubel eller i respektive 
nationell valuta till en kurs som noteras av 
Ryska centralbanken för den femtonde dagen 
i den månad som föregår exportmånaden. 

5. Transport- och transiteringsvillkor 

V ad gäller länder inom Oberoende staters 
samvälde som är parter i det multilaterala 
avtalet "om principer och villkor inom trans­
portområdet'' ochfeller på grundval av bila­
terala överenskommelser om transport och 
transitering, får inte några tullar eller avgifter 
tillämpas ömsesidigt för transport och tullk­
larering av varor (inbegripet varor i transi­
tering) och transitering av fordon. 

6. Kommunikationstjänster, inbegripet 
post-, kurir- och telekommunikationstjänster, 
audiovisuella tjänster och andra tjänster. 

7. Tillgång till informationssystem och da­
tabaser. 
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BILAGA 2 

Undantag från bestämmelserna i artikel 15 (kvantitativa restriktioner) 

l. Särskilda åtgärder som avviker från 
bestämmelserna i artikel 15 får vidtas av 
Ryssland i form av kvantitativa restriktioner 
fOrutsatt de används på icke-diskriminerande 
~rund enligt artikel XIII i GATT. Sådana 
atgärder kan endast vidtas efter det fårsta 
kalenderåret som fåljer undertecknandet av 
avtalet. 

2. Dessa åtgärder får endast vidtas under 
de omständigheter som anges i bilaga 9. 

3. Totalvärdet får import av varor som 
omfattas av dessa åtgärder får inte överstiga 
fåljande andelar i fårhållande till den totala 
importen av varor med ursprung i gemens­
kapen: 

- l O % under de andra och tredje ka­
lenderåren efter avtalets undertecknan­
de. 

- 5 % under de fjärde och femte kalen­
deråren efter avtalets undertecknande. 

- 3 % därefter, fram till Rysslands tillt­
räde till GATT/WTO. 

De ovan nämnda andelarna skall fastställas 
på grundval av värdet av Rysslands import av 
varor med ursprung i &emenskapen under det 
år som närmast fåregar infårandet av kvan­
titativa restriktioner får vilket statistik finns 
att tillgå. 

Dessa bestämmelser får inte kringgås ge­
nom ökat tullskydd får de berörda Importe­
rade varorna. 4. Dessa åtgärder får inte 
tillämpas efter Rysslands anslutning till 
GATT/WTO om inte annat fåreskrivs i Ryss­
lands anslutningsprotokoll till GATT/WTO. 

5. Ryssland skall underrätta samarbets­
kommittt'm om sådana åtgärder som man 
tänker vidta till fåljd av villkoren i denna 
bilaga och om gemenskapen begär detta skall 
samarbetskommitten samråda om sådana åt­
gärder innan de vidtas och får de sektorer som 
berörs. 
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BILAGA 3 

Gemenskapens fårbehåll enligt artikel 28.2 

Gruvdrift 

I vissa medlemsstater kan en koncession 
krävas får gruvdrift och råvarurättigheter får 
icke gemenskapskontrollerade bolag. 

Fiske 

Tillgång till och utnyttjande av biologiska 
resurser och fiskevatten belägna i de havs­
vatten som omfattas av medlemsstatemas 
suveränitet eller jurisdiktion skall begränsas 
till fiskefartyg som får en medlemsstats flagg 
och som är registerade inom gemenskapens 
territorium, om inte annat fåreskrivs. 

Köp av fast egendom 

I vissa medlemsstater omfattas köp av fast 
egendom av begränsningar. 

Audiovisuella tjänster inbegripet radio 

Nationell behandling i fråga om produktion 
och distribution, inbegripet radiosändning och 
andra former av överfåring till allmänheten, 
kan fårbehållas audiovisuella verk som upp­
fyller vissa ursprungskriterier. Telekommuni­
kationstjänster inbegripet mobil- och satel­
littjänster 

Förbehållna tjänster 

I vissa medlemsstater är tillträde till mark­
naden får kompletterande tjänster och infra­
strukturer begränsat. 

Yrkesmässiga tjänster 

Tjänster är fårbehållna fysiska personer 
som är medborgare i medlemsstaterna. Under 
vissa fårhållanden får dessa personer bilda 
bolag. 

Jordbruk 

I vissa medlemsstater är nationell behan­
dling inte tillämplig får icke-gemenskaps­
kontrollerade bolag som önskar åta sig att 
driva ett jordbruksfåretag. Icke-gemenskaps­
kontrollerade bolags fårvärv av vingårdar 
omfattas av anmälan eller om nödvändigt av 
tillstånd. 

Nyhetsbyråtjänster 

I vissa medlemsstater finns begränsningar 
får utländskt ägande i fårlag och radiofåretag. 
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BILAGA 4 

Rysslands fårbehåll enligt artikel 28.3 

Utnyttjande av resurser i underliggande 
jordlager och andra naturresurser inbegripet 
gruvdrift 

l. En koncession kan krävas för utvinning 
av vissa malmer och metaller för icke­
ryskkontrollerade bolag. 

2. Vissa särskilda auktioner i fråga om 
utnyttjande av resurser i underliggande jor­
dlager och andra naturresurser för små företag 
eller försvarsföretag som genomgår militär 
omvandling kan vara stängda för icke-rysk­
kontrollerade bolag. 

Fiske 

Tillstånd från respektive offentligt organ 
krävs för fiske. 

Köp och förmedling av köp av fast egen­
dom 

a) Icke-ryskkontrollerade bolag får inte 
fårvärva mark. Dessa bolag kan emel­
lertid arrendera mark får en period av 
högst 49 år. 

b) Som ett undantag från a) får icke­
ryskkontrollerade bolag förvärva mark i 
de fall när sådana bolag erkänns som 
köpare enligt Rysslands lag om priva­
tisering av statliga och kommunala 
företag i Ryssland och ändra tillämpliga 
lagar och andra författningar, inbegripet 
villkoren i privatiseringsprogram 

- som ett led i privatiseringen av 

statliga och kommunala företag ge­
nom affärsmässiga investeringsan­
bud eller auktion, 

- som ett led i utvidgning och ytter­
ligare uppbyggnad av företag genom 
affärsmässiga investeringsanbud el­
ler auktion. Telekommunikationer 

Telekommunikationstjänster inbegripet mo­
bil- och satellittjänster, konstruktion, instal­
lation, drift och underhållsanordningar får 
kommunikationer omfattas av begränsningar. 

Massmedietjånster 

Vissa begränsningar finns får utländskt 
ägande i massmediefåretag. 

Yrkesverksamhet 

Vissa verksamheter är stängda eller beg­
ränsade eller omfattas av särskilda krav för 
fysiska personer som inte är ryska medbor­
gare. 

Arrende av federal egendom 

Tillstånd att arrendera federal egendom 
vars värde överstiger l 00 miljoner rubel för 
bolag med utländskt ägande ges av den 
statliga myndighet som har befogenhet att 
förvalta sådan egendom. Detta maximibelopp 
skall höjas och kommer att anges i konver­
tibel valuta. 
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BILAGA 5 

Gränsöverskridande tillhandahållande av tjänster 

Förteckning över tjänster för vilka partema skall bevilja behandling som mest gynnad nation 

a) Sektorer som skall omfattas enligt Förenta nationernas provisoriska Central Product 
Classification (CPC): 

Konsulttjänster som rör kontroll av räkenskaper: del CPC 86212 andra än "revision­
stjänster" 

Konsulttjänster som rör bokforing CPC 86220 

Ingenjörstjänster CPC 8672 

Integrerade ingenjörstjänster CPC 8673 

Rådgivande och förberedande arkitekttjänster CPC 86711 

Arkitekttjänster CPC 86712 

stadsplanerings- och landskapsarkitekttjänster CPC 8674 

Datatjänster och näraliggande tjänster: 

Konsulttjänster knutna till installation av hårdvara CPC 841 

Tillämpningstjänster for programvara CPC 842 

Databastjänster CPC 844 

Reklam CPC 871 

Marknadsundersökning och opinionsundersökning CPC 86f 

Organisationskonsulttjänster CPC 866 

Teknisk provning och analystjänster CPC 8676 

Rådgivnings- och konsulttjänster avseende jordbruk, jakt och skogsbruk 

Rådgivnings- och konsulttjänster avseende fiske 

Rådgivnings- och konsulttjänster avseende gruvdrift 

Tryckning och forlagsverksamhet CPC 88442 



Konferenstjänster 

Översättningstjänster CPC 87905 

Inredningstjänster CPC 87907 

Telekommunikationer: 
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Tjänster med mervärde, däribland (men inte enbart) elektronisk post, Voice Mail, 
direktansluten informationssökning och hämtning av data från databaser, databehan­
dling, EDI, omvandling av koder och protokoll 

Datapaketformedlande tjänster 

Konstruktionstjänster och därtill knutna ingenjörstjänster; markundersökningsarbete 
CPC 5111 

Franchising CPC 8929 

Vuxenutbildningstjänster per korrespondens del av CPC 924 

Nyhets- och pressbyråtjänster CPC 962 

Uthyrnings- eller leasingtjänster utan aktörer som har anknytning till annan transpor­
tutrustning (CPC 831 O l personbilar, 83102 varutransportfordon, 831 05) och med 
anknytning till andra maskiner och utrustning (CPC 83106, 83107, 83108, 831 09) 

Kommissionärstjänster och grossisthandelstjänster knutna till import- och exporthandel 
(del av CPC 621 och 622) 

Forskning och utveckling i fråga om programvaror 

Återforsäkring och retrocession och tjänster hörande till forsäkring, såsom rådgivnings-, 
aktuarie-, riskbedömningstjänster och tjänster i fråga om ersättningskrav 

Försäkring mot risker avseende 

i) sjötransporter och affärsflyg och rymduppskjutningar och rymdfrakt (inbegripet 
satelliter), med sådan försäkring som omfattar en eller alla av foljande kategoner: 
de personer som transporteras, de varor som exporteras eller importeras, det fordon 
som transporterar varor och de skyldigheter som foljer av detta, 

ii) varor i internationell transitering, och 

iii) olycks- och sjukforsäkring; personlig ansvarsforsäkring i fråga om motorfordon i fall 
av gränsöverskridande. 

b) Databehandlingstjänster CPC 843 

Tillhandahållande och överforing av finansiella upplysningar och finansiell databehan­
dling (se punktema B 11 och B 12 i bilaga 6). 

För de tjänster som förtecknas under b) skall behandling som mest gynnad nation om 
inte annat foljer av artikel 38 tillämpas utan tillämpning av punkt A i bilaga 8. 
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BILAGA 6 

Definitioner rörande finansiella tjänster 

En finansiell tjänst är varje tjänst av 
finansiell karaktär som tillhandahålls av nå­
gon av parternas finansiella serviceleverantör. 
Finansiella tjänster omfattar följande verk­
samhet: 

A. Alla försäkringstjänster och därtill hö­
rande tjänster: 

l. Direktförsäkring (inbegripet koassu­
rans): 

i) Livförsäkring. 

ii) Icke-livförsäkring. 

2. Aterförsäkring och retrocession. 

3. Försäkringsförmedling, såsom för­
medling genom mäklare och agent. 

4. Tjänster i samband med försäkring, 
sasom rådgivning, aktuarietjänster, 
riskbedömning och skadereglering. 

B. Banktjänster och andra finansiella tjäns­
ter (undantaget försäkring): 

l. Mottagande av insättningar och and­
ra återbetalningsspliktiga medel från 
allmänheten. 

2. Utlåning av alla slag, omfattande 
bland annat konsumentkrediter, hy­
potekskrediter, factoring och finan­
siering av affärstransaktioner. 

3. Finansiell leasing. 

4. Alla penning- och betalningsförmed­
lingstjänster, omfattande kreditkort, 
resecheckar och bankväxlar. 

5. Garantier och åtaganden. 

6. Handel för egen räkning eller för 
kunders räkning, antingen på fond­
börsen, på OTC-marknaden eller på 
annat sätt, med följande: 

a) penningmarknadsinstrument (in­
begripet checkar, växlar, deposi­
tionsbevis) osv., 

b) utländsk valuta, 

c) derivat omfattande, men inte beg­
ränsade till, terminsaffärer och 
option er, 

d) valutakursinstrument och ränte­
bärande papper, omfattande så­
dana produkter som svappar, rän­
teterminer (forward rate agree­
ments), osv., 

e) överlåtbara värdepapper, 

f) andra överlåtbara instrument och 
finansiella tillgångar, inbegripet 
guld- och silvertackor. 

7. Medverkan vid emissioner av alla 
slags värdepapper, däribland emis­
sionsgarantier och placering såsom 
mellanhand (offentligt eller privat) 
och serviceverksamhet i samband 
med sådana emissioner. 

8. Penningmäklarverksamhet 

9. Förvaltning av tillgångar, såsom kas­
sa- eller portföljförvaltning, förvalt­
ning av alla former av kollektiva 
investeringar, förvaltning av pen­
sionsfonder, förvaring och förvalt­
ning av anförtrodda medel. l O. Reg­
lerings- och clearing1jänster såvitt 
avser finansiella tillgångar, däribland 
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värdepapper, derivat och andra över­
låtbara mstrument. 

11. Tillhandahållande och överföring 
av finansiella upplysningar, finan­
siell databehandling och tillhörande 
programvara som andra leverantö­
rer av finansiella tjänster tillhan­
dahållit. 

12. Rådgivning, förmedling och andra 
finansiella tjänster med avseende på 
all verksamhet enligt nr 1-11 
ovan, däribland kreditupplysning 
och kreditanalys, undersökningar 
och rådgivning i samband med 
investeringar och portföljer, rådgiv­
ning om förvärv samt omstruktu­
rering av företag och företagsstra­
tegier. 

Följande verksamheter ingår inte i defini­
tionen av finansiella tjänster: 

8 370186 

a) verksamheter som drivs av en central­
bank eller någon annan offentlig insti­
tution inom ramen för penning- eller 
valutakurspolitiken, 

b) verksamhet som bedrivs av centralban­
ker, statliga organ eller myndigheter 
eller offentliga institutioner, på regerin­
gens vägnar eller med dennas garanti, 
utom i de fall då denna verksamhet kan 
bedrivas av finansiella serviceleveran­
törer i konkurrens med sådana offentliga 
organ, 

c) verksamhet som ingår i lagstadgad!! 
sociala trygghets- eller pensionssystem, 
utom i de fall då denna verksamhet kan 
bedrivas av finansiella serviceleveran­
törer i konkurrens med offentliga organ 
eller privata institutioner. 
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BILAGA 7 

Finansiella tjänster 

A. I fråga om banktjänster enligt del B i 
bilaga 6 avser behandlingen som mest 
gynnad nation enligt artikel 28.1 endast 
etablering genom upprättande av ett 
dotterbolag (och utesluter därmed etab-
lering genom upprättande av en filial), 
och nationell behandling som beviljats 
av Ryssland enligt artikel 28.3 avser 
behandling som inte är mindre gynnsam 
än den som Ryssland beviljar sina egna 
bolag med foljande undantag: 

l. Ryssland forbehåller sig rätten 

a) att fortsätta att fOr ryska dotter­
bolag och filialer till gemens­
kapsbolag tillämpa den övre 
gräns fOr den totala andelen ut­
ländskt kapital i det ryska bank­
systemet som används på dagen 
fOr avtalets undertecknande, 

b) att fOr ryska dotterbolag till ge­
menskapsbolag tillämpa ett krav 
på miniroikapital som är högre än 
det som tillåmpas for dess egna 
bolag, fOrutsatt att detta krav på 
miniroikapital inte höjs järnfOrt 
med det som gällde på dagen for 
avtalets undertecknande innan 
nationell behandling börjar til­
lämpas vad gäller ett krav på 
minimikapital, 

c) att begränsa antalet filialer till 
ryska dotterbolag till gemens­
kapsbolag, 

d) att fastställa en miniroinivå som 
är högst 55 000 ecu fOr kontosal­
don for varje fysisk person hos 
ryska dotterbolag till gemens­
kapsbolag, e) att forbjuda ryska 
dotterbolag till gemenskapsbolag 
att utfOra transaktioner med ak-

tier och instrument som kan om­
vandlas till aktier i ryska ak­
tiebolag, 

f) att forbjuda ryska dotterbolag till 
gemenskapsbolag att utfora trans­
aktioner med personer bosatta i 
Ryssland. 

2. Undantagen i punkt l får endast 
tillämpas på villkor 

i) att de tillämpas på dotterbolag till 
bolag från varje land, och 

ii) med de undantag som anges i 
punkt l c), d) och e) 

a) senast till utgången av det 
femte året efter undertecknan­
de av avtalet i fråga om de 
undantag som anges i {>Unk­
tema c) och d) och tre ar for 
det undantag som anges i 
punkt e), och 

b) när andelen av aktiekapitalet i 
det ryska dotterbolaget till det 
gemenskapsbolag som inne­
has av ryska medborgare eller 
bolag inte överstiger femtio 
procent (50 %), och 

c) till ryska dotterbolag till ge­
menskapsbolag som etablerats 
efter ikraftträdandet av dessa 
undantag, 

iii) med det undantag som anges i 
punkt l f) till den l januari 1996 
och endast fOr ryska dotterbolag 
till gemenskapsbolag som etab­
lerats efter den 15 november 
1993, eller som inte har börjat 
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sin verksamhet med personer 
bosatta i Ryssland före den 15 
november 1993. 

3. a) Efter ut&ången av det femte året 
räknat fran dagen får undertecknan­
det av avtalet skall Ryssland under­
söka möjligheten av att 

i) höja den övre gränsen får den 
totala andelen utländskt kapital i 
det ryska banksystemet som gäl­
ler på dagen får detta avtals 
undertecknande, som anges i 
punkt l a), med hänsyn till alla 
relevanta penningpolitiska, skat­
temässiga och finansiella över­
väganden samt överväganden 
vad avser betalningsbalansen och 
tillståndet får det ryska banksys­
temet, 

ii) sänka kravet på minimikapital 
som anges i punkt l b) med 
hänsyn till alla relevanta pen­
ningpolitiska, skattemässiga och 
finansiella överväganden samt 
överväganden som rör betal­
ningsbalansen och det ryska 
banksystemets tillstånd. 

b) Efter utgången av det tredje året 
räknat från detta avtals underteck­
nande skall Ryssland överväga att 
lätta på de begränsningar som anges 
i punkt l c) och d) med hänsyn till 
alla relevanta penningpolitiska, skat­
temässiga och finansiella övervägan-

den samt överväganden som rör 
betalningsbalansen och det ryska 
banksystemets tillstånd. 

B. Vad avser fårsäkringstjänster som be­
handlas i del A punktema l och 2 i 
bilaga 6 anges den behandling som mest 
gynnad nation, som beviljas enligt ar­
tikel 28.1 vad gäller etablering genom 
upprättande av ett dotterbolag, som ges 
rätt att utöva fårsäkringsverksamhet, i 
de lagar och andra fårfattningar som är 
tillämpliga i Ryssland vid dagen får 
etablering under beaktande av följande 
villkor: 

l. Senast vid utgången av det femte 
året efter avtalets undertecknande 
skall Ryssland avskaffa den övre 
gränsen på 49 % får högsta andel 
utländskt aktiekapital. 

2. Under en övergångstid på fem år 
hindrar inte avskaffandet av gränsen 
får högsta utländska aktieägande 
Ryssland från att införa åtgärder får 
beviljande av licenser till gemens­
kapsföretag i vissa fårsäkringsklas­
ser. Dessa åtgärder skall kunna 
vidtas endast inom området obliga­
toriska fårsäkringssystem får social­
fårsäkrin~, eller får offentlig 
upphandling, eller av skäl som anges 
i artikel 29.2 och får inte upphäva 
eller väsentligt försämra effekterna 
av avskaffandet av den övre gränsen 
på 49 % får högsta andel utländskt 
aktiekapital. 
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BILAGA 8 

Bestämmelser avseende artiklarna 34 och 38 

Del A 

Samråd skall påbörjas inom trettio dagar 
efter den forsta partens begäran om detta. 

Sådant samråd skall hållas i syfte att uppnå 
överenskommelse antingen om 

- återkallande av den andra partens åt­
gärder om dessa leder till en situation 
som är avsevärt mer restriktiv, eller 

- anpassningar av båda partemas skyldi­
gheter, eller 

- anpassningar som skall göras av den 
forsta parten for att kompensera for den 
mer restriktiva situation som har ås­
tadkommits av den andra parten. 

Om enighet inte kan nås inom sextio dagar 
räknat från den fOrsta partens begäran om 
samråd, får denna part 1 kompensationssyfte 
vidta lämplig anpassning av sina skyldigheter. 
Sådana anpassmngar skall göras i den utst­
räckning och for den tid som är nödvändig 
med hänsyn till den avsevärt mer restriktiva 
situation som skapats av den andra parten. 
Prioritet skall ges de åtgärder som minst stör 
avtalets funkt10n. De rättigheter som de 
ekonomiska aktörerna har forvärvat enligt 
avtalet vid den tidpunkt när sådan anpassning 
görs skall inte påverkas av nämnda anpass­
ning. 

Del B 

l. Rysslands regering skall under en över­
gångstid av tre år räknat från undertecknandet 
av avtalet i en anda av partnerskap och 
samarbete, underrätta gemenskapen om sina 
avsikter att foreslå ny lagstiftning eller anta 
nya administrativa bestämmelser som kan 
göra att villkoren fOr etablering eller verk­
samhet av ryska dotterbolag och filialer till 
gemenskapsbolag blir mer restriktiva än de 
var på dagen fOre dagen fOr avtalets under­
tecknande. Gemenskapen kan begära att Ryss­
land överlämnar forslag till sådan lagstiftning 
eller sådana forordningar och inleda samråd 
om dessa fOrslag. 

2. Om ny lagstiftning eller nya admini­
strativa fOreskrifter som infors i Ryssland 
inom den övergångstid som anges i punkt l 
får till foljd att villkoren fOr verksamheten hos 
ryska dotterbolag och filialer till gemens­
kapsbolag blir mer restriktiva än de var på 
dagen fOr avtalets undertecknande skall sådan 
lagstiftning eller sådana fOreskrifter inte gälla 
for de dotterbolag och filialer som var 
etablerade i Ryssland vid tidpunkten for de 
relevanta rättsaktemas ikraftträdande, fram till 
utgången av en treårsperiod från detta ik­
raftträdande. 
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BILAGA 9 

Övergångsperiod för konkurrensregler och införande av kvantitativa restriktioner 

Med de förhållanden som anges i artikel 53 
(2.3) och i punkt 2 i bilaga 2 avses förhål­
landen inom sektorer i den ryska ekonomin 
som 

- genomgår omstrukturering, eller 

- står inför allvarliga svårigheter, särskilt 
när dessa medför allvarliga sociala 
problem i Ryssland, eller 

- står inför avskaffande eller kraftig 
minskning av den totala marknadsan­
delen för ryska bolag eller medborgare 
inom en viss sektor eller industri i 
Ryssland, eller 

- består av industrigrenar som är nya för 
Ryssland. 
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BILAGA 10 

Skydd får immateriell, industriell och kommersiell äganderätt enligt artikel 54 

l. Ryssland skall fortsätta att fårbättra 
skyddet får immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt får att vid utgången av det 
femte året efter ikraftträdandet av avtalet 
kunna tillhandahålla en skyddsnivå som mots­
varar den som finns i gemenskapen, inbe­
gripet effektiva medel får att upprätthålla 
dessa rättigheter. 

2. Vid utgången av det femte året efter 
avtalets ikraftträdande skall Ryssland ansluta 
sig till de multilaterala konventionerna om 
immateriell, industriell och kommersiell ägan­
derätt till vilka medlemsstatema är anslutna 
eller som faktiskt tillämpas av medlemssta­
terna, enligt de relevanta bestämmelser som 
finns i dessa konventioner: 

- Bernkonventionen får skydd av litterära 
och konstnärliga verk (Parisakten, 
1971), 

- Internationella konventionen om skydd 

får utövande konstnärer, framställare av 
fonogram och radioföretag (Rom 1961 ), 

- Internationella konventionen om skydd 
av växtförädlingsprodukter (UPOV) 
(Geneveakten, 1978). 

3. Samarbetsrådet får rekommendera att 
punkt 2 i denna bilaga skall gälla andra 
multilterala konventioner. 4. Från och med 
detta avtals ikraftträdande skall Ryssland vad 
avser erkännande och skydd av immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt bevilja 
gemenskapsbolag och medborgare i gemens­
kapens medlemsstater en lika gynnsam be­
handling som den som Ryssland enligt bila­
terala avtal beviljar tredje land. 

5. Bestämmelserna i punkt 4 skall inte 
gälla de förmåner som Ryssland beviljar 
tredje land på en faktisk och ömsesidig grund 
och de förmåner som Ryssland beviljar något 
annat land i före detta Sovjetunionen. 
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PROTOKOLL l 

OM INRÄTTANDE AV EN KONTAKTGRUPP PÅ KOL- OCH STÅLOMRÅDET 

l. En kontaktgrupp skall inrättas mellan 
parterna. Gruppen skall bestå av företrädare 
för gemenskapen och för Ryssland. 

2. Kontaktgruppen skall utbyta information 
om situationen för kol- och stålindustrierna 
inom båda territorierna och om handeln 
mellan dessa, särskilt i syfte att identifiera 
eventuella problem som kan uppstå. 

3. Kontaktgruppen skall också undersöka 
situationen för kol- och stålindustrier på 
global nivå, inbegripet världshandelns utvec­
kling. 

4. Kontaktgruppen skall utbyta all använd­
bar information om strukturen i de berörda 
industrierna, utvecklingen av deras produk­
tionskapacitet, vetenskapliga och tekniska 
framsteg på relevanta områden och syssel­
sättningsutvecklingen. Gruppen skall också 
undersöka förorenings- och andra miljöprob­
lem. 

5. Kontaktgruppen skall även undersöka de 
framsteg som görs inom ramen för tekniskt 
bistånd mellan parterna, inbegripet bistånd till 
finansiell, kommersiell och teknisk ledning. 

6. Kontaktgruppen skall utbyta all relevant 
information avseende ståndpunkter som fat­
tats eller skall fattas inom lämpliga interna­
tionella organisationer eller fora. 

7. Om och när partema är överens om att 
det är lämpligt att företrädare för industrin är 
närvarande eller deltar skall kontaktgruppen 
utvidgas till att omfatta dessa. 

8. Kontaktgruppen skall sammanträda två 
gånger om året, växelvis på vardera partens 
territorium. 

9. Ordfekandeposten i kontaktgruppen 
skall växelvis innehas av en företrädare för 
Europeiska gemenskapemas kommission och 
en företrädare för Rysslands regering. 
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PROTOKOLL 2 

OM ÖMSESIDIGT ADMINISTRATIVT BISTÅND FÖR EN RIKTIG TILLÄMPNING 
A V TULLAGSTIFTNINGEN 

ARTIKEL l 

Definitioner 

I detta protokoll avses med 

a) tullagstiftning: bestämmelser som är til­
lämpliga inom partemas territorier och 
som reglerar import, export, transitering 
av varor samt tullförfaranden i varje 
form, häri inbegripet åtgärder i form av 
förbud, restriktiOner och kontroll som 
antagits av parterna, 

b) tullar: alla tullar, skatter, taxor och 
avgifter som fastställs och uppbärs inom 
partemas territorier i enlighet med tul­
lagstiftningen, dock med undantag av 
taxor och avgifter som är begränsade till 
belopp som motsvarar de ungefårliga 
kostnaderna för utförda tjänster, 

c) ansökande myndighet: en behörig ad­
ministrativ myndighet som utsetts för 
detta ändamål av en part och som gör 
en framställan om bistånd i tullfrågor, 

d) anmodad myndighet: en behörig ad­
ministrativ myndighet som utsetts för 
detta ändamål av en part och som mottar 
en framställan om bistånd i tullfrågor, 

e) överträdelse: varje brott mot tullagstift­
ningen liksom varje försök att bryta mot 
denna. 

ARTIKEL 2 

Räckvidd 

l. Partema skall inom ramen för sina 
befogenheter bistå varandra på det sätt och i 

enlighet med de villkor som fastställs i detta 
protokoll för att säkerställa att tullagstiftnin­
gen tillämpas på ett riktigt sätt, särskilt genom 
att förebygga, upptäcka och utreda överträ­
delser av denna lagstiftning. 

2. Bistånd i tullfrågor i enlighet med detta 
protokoll är tillämpligt på varje administrativ 
myndighet hos partema som är behöriga att 
tillämpa detta protokoll. Det skall inte på­
verka bestämmelserna om ömsesidigt bistand 
i brottsutredningar. Det skall inte heller utan 
rättsliga myndi~heters tillstånd omfatta infor­
mation, inbegnpet handlingar, som erhållits 
på grundval av befogenheter som utövas på 
dessa myndigheters begäran om inte de 
berörda myndigheterna är ense om det. 

ARTIKEL 3 

Bistånd efter framställan 

l. På framställan av den ansökande myn­
digheten skall den anmodade myndigheten 
överlämna all relevant information som kan 
göra det möjligt för denna att säkerställa att 
tulla~stiftningen tillämpas på ett riktigt sätt, 
däri mbegripet information om upptäckta eller 
planerade handlingar som innebär, synes 
mnebära eller skulle innebära en överträdelse 
av sådan lagstiftning. 

2. På framställan av den ansökande myn­
digheten skall den anmodade myndigheten 
informera den förstnämnda om huruvida varor 
som har exporterats från den ena partens 
territorium har importerats i vederbörlig ord­
ning till den andra partens territorium, och när 
så är lämpligt, också ange vilket tullförfa­
rande som tillämpats på varorna. 

3. På framställan av den ansökande myn-
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digheten skall den anmodade myndigheten 
vidta nödvändiga åtgärder for att säkerställa 
att övervakning sker av 

a) fysiska eller juridiska personer, om det 
finns skälig grund att anta att de övert­
räder eller har överträtt tullagstiftningen, 

b) platser där varulager har samlats på ett 
sätt som gör att det finns skälig grund 
att anta att de är avsedda att levereras 
for verksamhet som strider mot den 
andra partens tullagstiftning, 

c) varurörelser som enligt anmälan möjli­
gen kan ge upphov till överträdelser av 
tullagstiftningen, 

d) transportmedel, om det finns skälig 
grund att anta de har använts, används 
eller kan komma att användas vid 
överträdelser av tullagstiftningen. 

ARTIKEL 4 

Bistånd på eget initiativ 

Partema skall inom ramen for sin kompe­
tens och utan foregående framställan btstå 
varandra om de anser det nödvändigt for en 
riktig tillämpning av tullagstiftningen, särskilt 
när de får mformation som hänfor sig till 

- påvisade eller _planerade fårfaranden 
som har innebunt, innebär eller skulle 
innebära en överträdelse av sådan lags­
tiftning, 

- nya medel eller metoder som används 
genom forfarande av sådana förfaran­
den, 

- varor som är kända får att vara föremål 
får omfattande överträdelser av tull­
lagstiftnin~en såvitt avser import, ex­
port, transitering eller varje annat tull­
förfarande. 

ARTIKEL 5 

Biståndsframställningens form och innehåll 

l. Framställningar enligt detta protokoll 
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skall göras skriftligen. De handlingar som är 
nödvändiga for att framställan skall kunna 
efterkommas skall medfölja framställningen. 
Om det är nödvändigt kan muntliga frams­
tällningar godtas i brådskande fall men de 
måste genast bekräftas skriftligen. 

2. Framställningar i enlighet med punkt l 
i denna artikel skall innehålla foljande in­
formation: 

a) Den ansökande myndighet som gör 
framställningen. 

b) Den begärda åtgärden. 

c) Föremålet fOr och skälet till framställ­
ningen. d) De lagar, regler och andra rele­
vanta rättsliga instrument som berörs. 

e) Så exakta och fullständiga uppgifter 
som möjligt om de fysiska eller juridiska 
personer som är föremål får utredningen. 

f) En sammanfattning av de relevanta upp­
gifterna. 

3. Framställningar skall lämnas på något 
av den anmodade myndighetens officiella 
språk eller på ett språk som denna kan godta. 

4. Om en framställning inte uppfyller de 
formella kraven, får rättelse eller komplette­
ring begäras; säkerhetsåtgärder kan dock 
beordras. 

ARTIKEL 6 

Handläggning av framställningar 

l. Framställningar om bistånd handläggs i 
enlighet med den anmodade partens lagar, 
regler och andra rättsliga instrument. 

2. För att efterkomma en framställan om 
bistånd skall den anmodade myndigheten 
handla inom ramen får sin behörighet och 
tillgängliga resurser som om den handlade får 
egen räkning eller på begäran av andra 
myndigheter hos samma part, genom att 
lämna mformation som den redan har tillgång 
till eller genom att antingen företa eller låta 
företa lämpliga undersökningar. 
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3. Vederbörligen bemyndigade tjänstemän 
hos en part får, med samtycke från den andra 
berörda parten, och på de villkor som den 
senare ställt, från den anmodade myndigheten 
eller från någon annan myndighet, för vilken 
den anmodade myndigheten är ansvarig, er­
hålla den information om överträdelser av 
tullagstiftningen som den ansökande myndi­
gheten behöver för tillämpningen av detta 
protokoll. 

4. Tjänstemän hos en part får i särskilda 
fall med samtycke från den andra berörda 
parten, och på de villkor som den senare ställt, 
närvara vid undersökningar som genomförs 
inom den senares territorium. 

5. Under de omständigheter som anges i 
detta protokoll skall den ena partens tjäns­
temän, om de är närvarande vid undersök­
ningar som genomförs inom den andra partens 
territorium, när som helst kunna visa att de 
deltar i tjänsten. De får inte bära uniform eller 
vapen. 

ARTIKEL 7 

Form får meddelande av information 

l. På de villkor och inom de gränser som 
fastställs i detta protokoll skall partema ge 
varandra information i form av handlingar, 
bevittnade kopior av handlingar, rapporter och 
liknande. 

2. Originalfårteckningar och originalhan­
dlingar får på begäran översändas endast i fall 
då bevittnade kopior skulle vara otillräckliga. 
Dessa akter och handlingar skall återsändas 
snarast möjligt. 

3. De handlingar som avses i punkt l får 
ersättas av datoriserad information i vilken 
form som helst för samma ändamål. All 
relevant information om materialets använd­
ning skall tillhandahållas på begäran. 

ARTIKEL 8 

Undantag från skyldigheten att lämna bistånd 

l. Partema får vägra att lämna bistånd i 
enlighet med detta protokoll, lämna en del av 

biståndet eller lämna biståndet på vissa villkor 
eller under vissa förutsättningar, om detta 

a) skulle kunna strida mot suveränitet, 
allmän ordning, säkerhet eller andra väsent­
liga intressen, eller 

b) skulle röja industri-, handels- eller yr­
keshemligheter. 

2. Om den ansökande myndigheten gör en 
framställan om bistånd som den själv inte 
skulle kunna tillhandahålla på begäran, skall 
den framhålla detta i sin framställan. Det 
åligger då den anmodade myndigheten att 
avgöra hur framställningen skall behandlas. 

3. Om en framställan om bistånd inte 
efterkoms eller om den avslås, skall den 
ansökande myndigheten utan dröjsmål skrift­
ligen underrättas om beslutet och om skälen 
får detta. 

ARTIKEL 9 

skyldighet att iaktta konfidentiell behandling 

l. All information som lämnas i enlighet 
med detta protokoll skall, oavsett form, vara 
konfidentiell. Den skall omfattas av sekretess 
och åtnjuta det skydd som gäller likartad 
information enligt tillämplig lagstiftning hos 
den part som mottog den och enligt mots­
varande bestämmelser som får gemenskapens 
myndigheter. 

2. Personuppgifter skall inte överlämnas 
om det finns skälig grund att anta att 
överfåringen eller användningen av uppgif­
terna skulle strida mot en parts grundläggande 
rättsprinciper, i synnerhet om den berörda 
personens grundläggande mänskliga rättighe­
ter skulle kunna kränkas. På begäran skall den 
mottagande Rarten informera den part som 
lämnat upr,gtftema om användningen av den 
tillhandahalma informationen och om vilka 
resultat som uppnåtts. 

3. Personuppgifter får endast överlämnas 
till tullmyndigheter och, om det är nödvändigt 
får åtal, till åklagarmyndigheter och rättsvår­
dande myndigheter. Andra personer eller 
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myndigheter får erhålla sådana uppgifter en­
dast efter tillstånd från den myndighet som 
lämnat uppgifterna. 

4. Den tillhandahållande parten skall för­
säkra sig om riktigheten hos den information 
som lämnas ut. Om det framkommer att den 
var oriktig eller bör förstöras, skall detta utan 
dröjsmål anmälas till den mottagande parten. 
Den senare skall göra rättelsen eller förstöra 
informationen. 

5. Utan att det påverkar fall av övervä­
gande allmänt intresse, kan den berörda 
personen på begäran erhålla information om 
sådana uppgifter som finns lagrade på data 
och om ändamålet med lagringen. 

ARTIKEL 10 

Användning av information 

l. Information som erhållits skall användas 
uteslutande för detta protokolls syften och får 
användas hos partema för andra ändamål 
endast efter skriftligt medgivande från den 
administrativa myndighet som lämnade in­
formationen, och informationen skall omfattas 
av de förbehåll som den myndigheten kan ha 
uppställt. 

2. Punkt l skall inte hindra att informa­
tionen används i eventuella rättsliga eller 
administrativa förfaranden som inleds därefter 
med anledning av att tullagstiftningen övert­
rätts. 

3. Partema får i sitt bevismaterial, sina 
rapporter och vittnesmål samt förhandlingar 
och förfaranden inför domstol som bevismng 
använda information som erhållits och han­
dlingar som de tagit del av, i enlighet med 
bestämmelserna i detta protokoll. 

ARTIKEL 11 

sakkunniga och vittnen 

En tjänsteman vid en anmodad myndighet 
får bemyndigas att, inom ramen för detta 
bemyndigande, inställa sig som sakkunnig 
eller vittne vid rättsliga eller administrativa 
förfaranden rörande ärenden som omfattas av 

detta protokoll inom en annan parts jurisdik­
tion; ~änstemannen får också förete sådana 
föremal eller handlingar, eller bestyrkta ko­
pior av dessa, som kan behövas vid dessa 
förfaranden. A v begäran om inställelse skall 
klart framgå i vilket ärende och i vilken 
egenskap eller tjänsteställning tjänstemannen 
skall höras. 

ARTIKEL 12 

Utgifter för bistånd 

Partema skall avstå från att kräva ersättning 
av varandra för kostnader som föranletts av 
tillämpningen av detta protokoll, utom, när så 
är skäligt, för ersättning till sakkunniga och 
vittnen samt till tolkar och översättare som 
inte är offentliganställda. 

ARTIKEL B 

Genomförande 

l. Förvaltningen av detta protokoll skall 
anförtros de behöriga enheterna inom Euro­
peiska gemenskapemas kommission och, när 
så är lämpligt, tullmyndigheterna i medlemss­
taterna, å ena sidan, och tullmyndigheterna i 
Ryssland, å andra sidan. De skall besluta om 
alla praktiska åtgärder och arrangemang som 
är nödvändiga för protokollets tillämpning, 
och därvid ta hänsyn till bestämmelser om 
dataskydd. De kan föreslå för samarbetsrådet 
att vidta de ändringar i detta protokoll som 
de anser bör göras. 

2. Partema skall rådgöra med varandra och 
därefter hålla varandra informerade om de 
närmare tillämpningsföreskrifter som antas i 
enlighet med bestämmelserna i detta proto­
koll. 

ARTIKEL 14 

Kompletteringskapacitet 

l. Detta .r.rotokoll skall komplettera och 
inte hindra tillämpningen av eventuella andra 
avtal om ömsesidigt bistånd, som har slutits 
mellan en eller flera medlemsstater och 
Ryssland. Det skall inte heller utesluta att ett 



68 RP 93/1997 rd 

mera vittgående ömsesidigt bistånd beviljas 
med stöd av sådana avtal som har slutits eller 
kan komma att slutas. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av 
artikel l O, skall dessa avtal inte påverka 

gemenskapsbestämmelser som reglerar utbyte 
mellan kommissionens behöriga enheter och 
medlemsstatemas tullmyndigheter av sådan 
information som erhållits i tullärenden som 
kan vara av intresse för gemenskapen. 
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SLUTAKT 

De befullmäktigade ombuden for 
KONUNGARIKET BELGIEN, 
KONUNGARIKET DANMARK, 
FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSKLAND, 
HELLENSKA REPUBLIKEN, 
KONUNGARIKET SPANIEN, 
FRANSKA REPUBLIKEN, 
IRLAND, 
ITALIENSKA RJ;<:PUBLIKEN, 
STORHERTIGDOMET LUX~MBURG, 
KONUNGARIKET NEDERLANDERNA, 
PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 
FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

69 

avtalsslutande parter i Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN, 
Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN och 
Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN, 
och EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, nedan kallade "gemenskapen", 

å ena sidan, och 

Ryska federationens president, nedan kallad "Ryssland", 

å andra sidan, 

har vid ett möte på Korfu den tjugofjärde juni nittonhundranittiofyra fOr undertecknande 
av avtalet om partnerskap och samarbete som upprättar ett partnerskap mellan Europeiska 
gemenskapema och deras medlemsstater, å ena sidan, och Ryska federationen, å andra sidan, 
nedan kallat "Partnerskaps- och samarbetsavtalet", antagit f61jande texter: 

Partnerskaps- och samarbetsavtalet, inbegripet bilagorna till detta och foljande protokoll: 

Protokoll l om inrättande av en kontaktgrupp på kol- och stålområdet, 
Protokoll 2 om ömsesidigt administrativt bistånd for en riktig tillämpning av tullagstift­

ningen. 

De befullmäktigade ombuden for medlemsstatema och gemenskapen och Rysslands 
president har antagit texterna till de gemensamma f6rklaringar som fOrtecknas nedan och som 
bifogas denna slutakt: 
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Gemensam fOrklaring om avdelning III och artikel 94 avtalet 
Gemensam förklaring om artikel l O i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 12 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 17 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 18 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 22.1 andra strecksatsen i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 24 i avtalet 
Gemensam forklaring om artiklarna 26, 32 och 37 i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel 28 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 29.3 i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel 30 i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel 30 a) och 30 g) i avtalet 
Gemensam förklaring om begreppet "kontroll" i artikel 30 b) och artikel 45 avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 30 h) tredje stycket i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 31 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 34.1 i avtalet 
Gemensam förklaring om artiklarna 34 och 38 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 35 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 39.2 c) andra stycket i avtalet om öppnandet av hamnar 
Gemensam förklaring om artikel 39.2 c) andra stycket i avtalet om fartyg som fOr tredje 
lands flagg 
Gemensam förklaring om artikel 44 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 46.2 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 48 i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel 52 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 53(2.2) i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel 54 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 99 i avtalet Gemensam förklaring om artikel 101 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel l 07 i avtalet 
Gemensam fOrklaring om artikel l 07.2 i avtalet 
Gemensam förklaring om artiklarna 2 och l 07 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 112 i avtalet 
Gemensam förklaring om artikel 6 i protokoll 2. 

De befullmäktigade ombuden fOr medlemsstatema och gemenskapen och Rysslands 
president har också uppmärksammat följande skriftväxlingar som bifogas denna slutakt: 

skriftväxling om artikel 22 i avtalet 
skriftväxling om artikel 52 i avtalet 

Rysslands president har uppmärksammat de förklaringar som fOrtecknas nedan och som 
bifogas denna slutakt: 

Gemenskapens förklaring om artikel 36 i avtalet 
Gemenskapens förklaring om artikel 54 i avtalet 

De befullmäktigade ombuden fOr medlemsstatema och gemenskapen har uppmärksammat 
den förklaring som anges nedan och som bifogas denna slutakt: 

Rysslands fOrklaring om artikel 36 i avtalet. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM AVDELNING III OCH ARTIKEL 94 

I avdelning III och artikel 94 avses med 
GATT det allmänna tull- och handelsavtalet, 
undertecknat i Geneve 1947, med ändringar, 
såsom detta tillämpas på dagen för under-

tecknande av det nuvarande avtalet, såvida 
parterna inte enas om något annat inom ramen 
för det samarbetsråd som inrättas enligt artikel 
90. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 10 

Parterna är ense om att bestämmelserna i 
artikel l 0.1 inte skall tillämpas på villkoren 
för import av produkter till Rysslands terri­
torium med hjälp av finansiella lån och 
krediter som beviljas för utveckling och av 
humanitära skäl, för tekniskt och humanitärt 

bistånd och liknande, och som avtalats mellan 
Ryssland och tredje stater eller internationella 
organisationer i den mån sädana stater eller 
internationella organisationer kräver särskild 
behandling för sådan import. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 12 

Artikel 12 i avdelning III om varuhandel 
behandlar frågan om transitering. Parterna 
anser att artikel 12 uteslutande behandlar fri 
transiteringsrätt för varor. Detta är i enlighet 

med normal GATT -praxis. Transiteringsfrå­
gan kan komma att tas upp vid de framtida 
förhandlingama om transportavtal på sätt som 
anges i artikel 43. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 17 

Gemenskapen och Ryssland förklarar att skyddsbehandling enligt GATT. 
skyddsklausulens text (artikel 17) inte medger 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 18 

Bestämmelserna i artikel 18 och i nästa 
stycke är varken avsedda att eller får fördröja, 
hindra eller inskränka de förfaranden som 
fastställs i respektive parts lagstiftning röran­
de undersökningar om antidumpning eller 
bidrag. 

Utan att det påverkar tillämpningen av 
partemas lagstiftning eller praxts är dessa 

ense om att vid fastställande av normalvärdet 
generellt och från fall till fall ta vederbörlig 
hänsyn till om de berörda tillverkarna kan 
visa att det finns naturliga komparativa för­
delar med avseende på faktorer som exem­
pelvis tillgången på råvaror, framställnings­
processen, kundemas närhet till tillverkningen 
och produktens särskilda egenskaper. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 22.1 ANDRA STRECKSATSEN 

Med avseende på gemenskapen omfattar de 
lagar och andra författningar som avses i 
artikel6 i 1989 års avtal bland annat För­
draget om upprättandet av Europeiska ato­
menergigemenskapen och förordningar för 

genomförande härav, särskilt de bestämmelser 
i texterna som definierar rättigheter, behöri­
gheter och ansvar för Buratoms försörjnings­
byrå och Europeiska gemenskapemas kom­
mission. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 24 

Det är överenskommet att begreppet ''deras 
familjemedlemmar'' definieras i enlighet med 

det berörda värdlandets nationella lagstift­
ning. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKLARNA 26, 32 OCH 37 

Partema skall se till att utfärdande av visum 
och uppehållstillstånd enligt medlemsstater­
nas respektive Rysslands lagar och andra 
författningar sker på ett sätt som stämmer 
överens med principerna i slutdokumentet 
från ESK-konferensen i Bonn, särskilt i syfte 
att underlätta för affärsmän att snabbt få resa 
in, vistas och röra sig i medlemsstatema och 
Ryssland. Sådana ansträngningar skall särskilt 
avse sådan nyckelpersonal som· avses i artikel 
32 och de försälJare av gränsöverskridande 
tjänster som avses i artikel 37 och säkerställa 
att de administrativa förfarandena inte upphä-

ver eller försämrar de förmåner som tillkom­
mer någon av partema enligt dessa artiklar i 
avtalet. 

Partema är eniga om att en betydelsefull 
faktor i detta sammanhang är att det vid rätt 
tidpunkt sluts avtal om förnyat tillträde mellan 
medlemsstatema och Ryssland. 

Samarbetsrådet skall med jämna mellanrum 
granska utvecklingen av situationen inom 
dessa områden. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 28 

Utan att det påverkar tillämpningen av 
artiklarna 50 och 51 är partema ense om att 
orden "i enlighet med .. . lagar och andra 
författningar'' i artikel 28.1 och 28.4 betyder 
att varje part får reglera bolagsetablering 
genom etablering av dotterbolag och filialer 
enligt definitionen i artikel 30 och drift av 
filialer förutsatt att dessa lagar och andra 
författningar inte innebär förbehåll som leder 
till en behandling som är mindre gynnsam än 
den som beviljas tredje lands bolag eller 
filialer till dessa. 

Utan att det påverkar tillämpningen av 

förbehållen i bilagorna 3 och 4 och bestäm­
melserna i artiklarna 50 och 51 är partema 
eniga om att "i enlighet med ... lagar och 
andra författningar'' i artikel 28.2 och 28.3 
innebär att varje part får reglera driften av 
bolag inom sitt territorium under förutsättning 
att dessa lagar och andra författningar inte 
förorsakar nya förbehåll för driften av den 
andra partens bolag som medför en behan­
dling som är mindre gynnsam än den som 
beviljas dess egna bolag eller dotterbolag till 
tredje lands bolag, beroende på vilken be­
handling som är gynnsammast. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 29.3 

Partema bekräftar att ingenting i artikel 
29.3 hindrar Ryssland från att anta någon ny 
lagstiftning eller fatta några nya beslut som, 
jämfört med den situation som rådde den dag 
då avtalet undertecknades, skulle medföra 

eller förvärra diskriminering beträffande de 
villkor som gäller för etablering av icke­
gemenskapsbolag på dess territorium i för­
hållande till landets egna bolag. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 30 

Partema bekräftar vikten av att se till att 
beviljande av licenser enligt artikel 30 a) och 
g) 

- grundas på objektiva och genomblick­
bara kriterier, t.ex. behöri~het och möj­
lighet att tillhandahålla tjänsten, 

10 370186 

- inte är mera betungande än nödvändigt 
för att säkerställa tjänstens kvalitet, 

- inte i sig utgör en begränsning för 
tillhandahållandet av tjänsten. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 30 a) OCH g) 

Artikel 30 a) andra stycket och g) andra 
stycket beaktar vad som är speciellt i till­
gangen till finansiella tjänster på sätt som 
överenskommits inom ramen får detta avtal 

och berör inte definitionerna av "etablering" 
och ''drift'' såsom dessa begrepp tillämpas på 
finansiella tjänster får andra ändamål än detta 
avtal. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM BEGREPPET "KONTROLL" I ARTIKEL 30 b) 
OCH ARTIKEL 45 

l. Parterna bekräftar sin ömsesidiga 
enighet om att frågan om kontroll skall bero 
på de faktiska omständigheterna i det enskilda 
fallet. 

2. Ett bolag skall till exempel anses ''kont­
rolleras" av ett annat bolag och alltså vara 
ett dotterbolag till detta om 

- det andra fåretaget direkt eller indirekt 
har majoriteten av rösterna, eller 

- det andra fåretaget har rätt att utse eller 
avskeda en majoritet av ledamöterna i 
fårvaltnings-, lednings- eller tillsynsor­
ganet och samtidigt är aktieägare eller 
delägare i dotterbolaget. 

3. Båda parter anser att kriterierna i punkt 
2 inte är uttömmande. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 30 h) TREDJE STYCKET 

Med beaktande av de nuvarande restrik­
tionerna får transport av varor och passage­
rare på inre vattenvägar är parterna ense om 
att ''intermodal transportverksamhet som om-

fattar en etapp till sjöss" tills sådana restrik­
tioner hävs betyder organisationen av sådan 
verksamhet. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 31 

Genom bestämmelserna i artikel 31 tillåts 
parterna att tillämpa alla åtgärder som är 
avsedda att hindra att ett bolag i ett tredje land 
kringgår parternas åtgärder i fråga om etab-

lering av det tredje landets bolag inom deras 
respektive territorier genom att utnyttja någon 
möjlighet enligt avtalet. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 34.1 

Med hänsyn till de fårklaringar som Ryss­
land gett gemenskapen i fråga om att ge­
menskapsbolags ryska dotterbolag och filialer 
i vissa avseenden och för vissa sektorer 
behandlas bättre än ryska bolag, nämligen 
genom att få nationell behandling, är partema 

ense om att om Ryssland skulle införa 
åtgärder för att anpassa behandlingen av 
utländska bolags ryska dotterbolag och filialer 
till nationell behandling, detta inte kan anses 
inkräkta på Rysslands skyldighet att anstränga 
sig på alla sätt enligt artikel 34.1. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKLARNA 34 OCH 38 

Partema är ense om att om någon av dem 
skulle anse att den andra inte tolkat orden 
"avsevärt mer restriktiv(a)" i artiklarna 

34.2 och 38.3 på ett riktigt sätt kan denna J?.aft 
använda de förfaranden som anges i artikel 
101. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 35 

Partema är ense om att den verksamhet transportföretagsverksamhet 
som avses i artikel35.3 a) och b) inte omfattar 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 39.2 c) ANDRA STYCKET OM 
OPPNANDE AV HAMNAR 

På grundval av uppgifter som den ryska 
sidan lämnat rörande dem av dess hamnar 
som är öppna för utländska fartyg noterar 
gemenskapen att Ryssland har för avsikt att 
fortsätta med ansträngningarna att öka antalet 
hamnar som är öppna för främmande fartyg. 
Den ryska sidan noterar också gemenskapens 
politik att även i fortsättningen hålla alla 
hamnar som är öppna får internationell handel 
öppna för främmande fartyg. Partema anser 
att den utsträckning i vilken hamnar är öppna 
för främmande fartyg är en viktig faktor vid 
bedömningen av de villkor som är nödvändiga 
för fri tillgång till internationella sjötran-

sporttjänster. De åtar sig därför att ompröva 
läget beträffande hamnar som är öppna för 
utländska fartyg minst vartannat år genom 
samråd som skall hållas inom ramen för 
samarbetsrådet Om det uppstår allvarliga 
svårigheter att hålla en hamn öppen för 
utländska fartyg skall den part inom vars 
territorium den ifrågavarande hamnen ligger 
meddela den andra parten. På den senares 
begäran skall det hållas samråd för att se till 
att vidtagna åtgärder så litet som möjligt 
påverkar det fria tillhandahållandet av inter­
nationella sjötransporter. 



76 RP 93/1997 rd 

GEMENSAM FÖRKLARING QM ARTIKEL 39.2 c) ANDRA STYCKET OM FARTYG 
SOM FOR TREDJE LANDS FLAGGA 

Parterna är eniga om att de efter utgången 
av det femte året sedan dagen för avtalets 
ikraftträdande skall överväga möjligheten att 
tillämpa bestämmelserna 1 artikel 39.2 c) 

andra stycket på fartyg under tredje lands 
flagg som drivs av rederier eller av medbor­
gare i en medlemsstat eller i Ryssland. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 44 

I detta avtal innebär ett avtal om ekonomisk 
integrering ett avtal enligt principerna i artikel 
V i Allmänna tjänstehandelsavtalet När det 
gäller frågor i detta avtal som berör andra 

områden än tjänster innebär ett avtal om 
ekonomisk integrering ett avtal enligt prin­
ciperna i artikel XXIV i GATT om UJ?prät­
tande av frihandelsområden eller tullumoner. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 46.2 

Parterna bekräftar att de är överens om att 
frågan huruvida det finns ett samband, även 
tillfälligt, mellan verksamheter och offentlig 
myndighetsutövning inom någon av parternas 
territorier beror på omständigheterna i varje 
enskilt fall. En undersökning i varje ensklit 
fall av huruvida sådana verksamheter har 
samband med 

- rätten att använda fysiskt tvång, eller 

- utövandet av dömande funktioner, eller 

- rätten att ensidigt anta bindande lags-
tiftning 

bidrar till att ge svar på dessa frågor. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 48 

Det förhållandet att det krävs visum för 
fysiska personer från vissa parter men inte 
från andra skall inte ensamt anses omintetgöra 

eller hindra fördelarna enligt ett särskilt 
åtagande. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 52 (DEFINITIONER) 

"Löpande betalningar" 

"Löpande betalningar" är betalningar som 
har samband med varurörelser och rörlighet 
:för tjänster eller personer i enlighet med 
normal internationell affärssed och omfattar 
inte förfaranden som rent faktiskt utgör en 
kombination av en löpande betalning och en 
kapitaltransaktion, t.ex. att skjuta upp betal­
ningar och förskott i avsikt att kringgå 
partemas respektive lagstiftning på detta om­
råde. 

Denna definition hindrar inte Ryssland från 
att tillämpa eller anta lagstiftning enligt vilken 
sådana betalningar måste ske genom de ryska 
banker som fått tillstånd från Rysslands 
centralbank att utföra sådana transaktioner i 
fritt omräkningsbar valuta. 

''Direkta investeringar'' 

''Direkta investeringar'' är investeringar i 

syfte att etablera varaktiga ekonomiska rela­
tioner med ett företag, t.ex. investeringar som 
gör det möjligt för dem som inte är etablerade 
1 landet 1 fråga eller som är etablerade 
utomlands att utöva ett effektivt inflytande på 
förvaltningen av företaget genom 

l. upprättande av eller utökning av ett 
helägt företag eller dotterbolag eller en helägd 
filial, förvärv av hela äganderätten till ett 
befintligt företag, 

2. delaktighet i ett nytt eller befintligt 
företag, 

3. ett lån på minst fem år. 

"Fritt omräkningsbar valuta" 

En "fritt omräknin~sbar valuta" är en 
valuta som anses som sadan av Internationella 
valutafonden. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 53.2.2 

''Råvaror'' är produkter som definieras 
som sådana i GATT. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 54 

Partema är ense om att i detta avtal 
immateriell, industriell och kommersiell ägan­
derätt särskilt omfattar upphovsrätt, inbegripet 
upphovsrätten till datorprogram, och närlig­
gande rättigheter, patent, industrimönster, 
geografiska beteckningar, inbegripet urs-

prungsbeteckningar, varumärken och tjänste­
märken, kretsmönster för integrerade kretsar 
liksom skydd mot illojal konkurrens enligt 
artikel l O bis i Pariskonventionen om indust­
riellt rättsskydd och skydd av sekretessbelagd 
know-how. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 99 

Partema är ense om att de åtgärder som 
anges i artikel 99 inte skall vidtas i syfte att 
snedvrida konkurrensvillkoren på marknader-

na i fråga och därigenom ge skydd åt inhemsk 
produktion. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 101 

Partema uppmanar samarbetsrådet att skyndsamt undersöka vilka skiljedomsförfa­
randen som kan vara lämpliga enligt detta 
avtal. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 107 

Partema överenskommer att ''särskilt 
brådskande fall" i artikel l 07 i avtalet, för 
en riktig tolkning och praktisk tillämpning, 
innebär fall där en av partema påtagligt har 
överträtt avtalet. En påtaglig överträdelse av 
avtalet består av 

a) vägran att fullgöra avtalet som inte är 
tillåten enligt allmänna regler i den interna­
tionella rätten, 

eller 

b) kränkning av den väsentliga beståndsdel 
av avtalet som anges i artikel 2. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 107.2 

Partema är ense om att de ''lämpliga 
åtgärder" som avses i artikel 107.2 är 
åtgärder som vidtas i överensstämmelse med 
den internationella rätten. 

Om en av partema vidtar en åtgärd i ett 
"särskilt brådskande fall" enligt arttkell07.2 
får den andra parten använda det förfarande 
som fastställs i artikel l O l. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKLARNA 2 OCH 107 

Partema förklarar att hänvisningen i avtalet 
till respekten för mänskliga rättigheter, som 
utgör en väsentlig beståndsdel i avtalet, och 
till särskil t brådskande fall härrör från 

- gemenskapspolitiken inom området för 
mänskliga rättigheter i enlighet med 
rådets deklaration av den 11 maj 1992 
i vilken det fastställs att denna hän­
visning skall ingå i samarbets- eller 

associeringsavtal mellan gemenskapen 
och dess ESK-partner, liksom 

- Rysslands politik på detta område, och 

- båda parters anslutning till relevanta 
förpliktelser, vilka särskilt följer av 
Helsingforsslutakten och Parisstadgan 
för ett nytt Europa. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 112 

Partema bekräftar att det nuvarande avtalet, 
trots att det ersätter avtalet av den 18 decem­
ber 1989 i fråga om relationerna mellan 
.parterna, inte på något sätt rar påverka 
atgärder som v1dtagits före avtalets ikraftt-

rädande eller påverka avtal som slutits mellan 
.parterna före den dagen i enlighet med 1989 
ars avtal, på de villkor och under den 
tillämpningstid som ingår i dessa åtgärder 
eller avtal. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 6 I PROTOKOLL 2 

l. Partema är ense om att vidta nödvändiga 
åtgärder for att utan dröjsmål bistå varandra 
enligt bestämmelserna i detta protokoll vid 
följande varurörelser: 

a) Transport av vapen, ammunition, sprän­
gämnen och explosiva anordningar. 

b) Transport av konstverk och antika fö­
remål som är av betydande historiskt, 
kulturellt eller arkeologiskt värde för 
någon av parterna. 

c) Transport av giftiga varor och ämnen 
som är farliga for miljön och folkhälsan. 

d) Transport av ömtåliga och strategiska 
varor som omfattas av begränsningar 
utan anknytning till tullar, enligt de 
forteckningar som partema enats om. 

2. Om det är tillåtet enligt de grundläg­
gande principerna i partemas respektive rätts­
system är de ense om att vidta nödvändiga 
åtgärder for att tillåta lämplig användning av 

styrd leveransteknik på grundval av gemen­
samt överenskomna föreskrifter för genom­
forandet som de antagit enligt förfarandena i 
detta protokoll. 3. Partema är ense om att 
vidta alla nödvändiga åtgärder enligt sin 
respektive lagstiftning for att 

- överlämna alla handlingar, och 

- meddela alla beslut 

som omfattas av detta protokoll till en 
mottagare som är bosatt eller etablerad inom 
deras respektive territorier på grundval av 
gemensamt överenskomna föreskrifter for ge­
nomförandet som de antagit enligt förfaran­
dena i detta protokoll. I sådana fall gäller 
artikel 5.3. 

4. Partema är ense om att när den anmo­
dade myndigheten inte kan handla för egen 
räkning skall den administrativa avdelning till 
vilken denna myndighet riktat sin framställan 
gå tillväga enligt samma villkor som gäller for 
den anmodade myndigheten. 
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SKRIFTV ÄXLING OM ARTIKEL 22 

A. Skrift från Ryssland 

Avsikten med denna skrift är att bekräfta 
att vi har enats om foljande såvitt avser handel 
med kärnmaterial enligt artikel 22 i det idag 
undertecknade Partnerskaps- och samarbet­
savtalet: 

Ryssland avser att fungera som en stabil, 
pålitlig och långsiktig leverantör av kärnma­
terial till gemenskapen och gemens~apen 
erkänner denna avsikt. Den ryska regenngen 
uppmärksammar att gemenskapen, särskilt 
med avseende på sin leveranspolitik på det 
nukleära området, anser Ryssland vara en 
separat forsörjningskälla, skild från andra 
leverantörer. 

För att undvika svårigheter i samband med 
handeln skall det regelbundet eller på begäran 
hållas samråd om utvecklingen av handeln 
med kärnmaterial mellan Ryssland och ge­
menskapen. I dessa samråd kan en fortlö­
pande och regelbunden dialog om marknad­
sutveckling och marknadsprognoser ingå. 

Samråden skall hållas inom ramen for 

11 370186 

artikel 92. De bestämmelser som avses i 
artikel 6 i 1989 års avtal skall på sätt som 
anges i artikel 13 i Partnerskaps- och samar­
betsavtalet genomforas på ett enhetligt, opar­
tiskt och rättvist sätt. 

Ja~ hänvisar till vår gemensamma önskan 
att pa alla sätt som är möjliga underlätta den 
pågående nedrustningen av kärnvapen. Vi har 
enats om att vidta alla nödvändiga åtgärder 
for att hålla samråd med samtliga berörda 
länder om det visar sig att genomforandet av 
de bi- eller multilaterala avtalen vållar eller 
hotar att vålla betydande skada for partemas 
anläggningar. 

Jag foreslår att denna skrift och Ert svar 
skall utgöra en formell överenskommelse 
mellan oss. 

Med utmärkt högaktning 

På Ryska federationens 
regerings vägnar 
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B. Skrift från gemenskapen 

Tack för Er idag daterade skrift av följande 
lydelse: 

''Avsikten med denna skrift är att bekräfta 
att vi har enats om följande såvitt avser handel 
med kärnmaterial enligt artikel 22 i det idag 
undertecknade Partnerskaps- och samarbet­
savtalet: 

Ryssland avser att fungera som en stabil, 
pålitlig och långsiktig leverantör av kärnma­
terial till gemenskapen och gemenskapen 
erkänner denna avsikt. Den ryska regeringen 
uppmärksammar att gemenskapen, särskilt 
med avseende på sin leveranspolitik på det 
nukleära området, anser Ryssland vara en 
separat försörjningskälla, skild från andra 
leverantörer. 

För att undvika svårigheter i samband med 
handeln skall det regelbundet eller på begäran 
hållas samråd om utvecklingen av handeln 
med kärnmaterial mellan Ryssland och ge­
menskapen. I dessa samråd kan en fortlö­
pande och regelbunden dialog om marknad­
sutveckling och marknadsprognoser ingå. 

Samråden skall hållas inom ramen för 

artikel 92. De bestämmelser som avses i 
artikel 6 i 1989 års avtal skall på sätt som 
anges i artikel 13 i Partnerskaps- och samar­
betsavtalet genomföras på ett enhetligt, opar­
tiskt och rättvist sätt. 

Ja~ hänvisar till vår gemensamma önskan 
att pa alla sätt som är möjliga underlätta den 
pågående nedrustningen av kärnvapen. Vi har 
enats om att vidta alla nödvändiga åtgärder 
för att hålla samråd med samtliga berörda 
länder om det visar sig att genomförandet av 
de bi- eller multilaterala avtalen vållar eller 
hotar att vålla betydande skada för partemas 
anläggningar.'' 

Jag föreslår att denna skrift och Ert svar 
skall utgöra en formell överenskommelse 
mellan oss. 

Jag bekräftar att Er skrift och mitt svar 
utgör en formell överenskommelse mellan 
oss. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapemas 
vägnar 
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SKRIFTV ÄXLING OM ARTIKEL 52 

A. Skrift från Ryssland 

Med hänvisning till artikel 52 i Partners­
kaps- och samarbetsavtalet bekräftar jag att 
ingenting i denna artikel skall anses hindra att 
i gemenskapen bosatta personer överför in­
vesteringar som de har gjort i Ryssland till 
utlandet, inbegripet sådan kompensationsbe­
talning som uppstår genom atgärder som 
expropriering, nationalisering eller åtgärder 
med motsvarande verkan och vinster som 
uppkommer därigenom. 

B. Skrift från gemenskapen 

Tack för Er idag daterade skrift av följande 
lydelse: 

''Med hänvisning till artikel 52 i Partners­
kaps- och samarbetsavtalet bekräftar jag att 
ingenting i denna artikel skall anses hindra att 
i gemenskapen bosatta personer överför in­
vesteringar som de har gjort i Ryssland till 
utlandet, inbegripet sådan kompensationsbe­
talning som uppstår genom atgärder som 
expropriering, nationahsering eller åtgärder 
med motsvarande verkan och vinster som 
uppkommer därigenom. 

J ag föreslår att denna skrift och Ert svar 
skall utgöra en formell överenskommelse oss 
emellan. 

Med utmärkt högaktning 

På Ryska federationens regerings 
vägnar 

Jag föreslår att denna skrift och Ert svar 
skall utgöra en formell överenskommelse oss 
emellan.'' 

Jag bekräftar att Er skrift och mitt svar 
utgör en formell överenskommelse oss emel­
lan. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapemas 
vägnar 
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GEMENSKAPENS FÖRKLARING OM ARTIKEL 36 

Gemenskapen fårklarar att det gränsövers­
kridande tillhandahållande av tjänster som 
avses i artikel 36 inte innebär att tjänstens 
leverantör måste flytta till det lands territo-

rium får vilket tjänsten är avsedd och inte 
heller att mottagaren av tjänsten måste flytta 
till det lands territorium från vilket tjänsten 
kommer. 

GEMENSKAPENS FÖRKLARING OM ARTIKEL 54 

Bestämmelserna i avtalet skall inte påverka 
Europeiska gemenskapens och dess med-

lemsstaters behörighet i fråga om immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt. 

RYSSLANDS FÖRKLARING OM ARTIKEL 36 

Ryssland fårklarar att de leverantörer som 
avses i gemenskapens förklaring om artikel 36 
inte kan anses som fysiska personer som är 
fåreträdare får ett gemenskapsbolag eller 
ryskt bolag och ansöker om tillfälligt in-

resetillstånd får att fårhandla om försäljnin­
gen av gränsöverskridande tjänster eller ingå 
avtal om försäljning av gränsöverskridande 
tjänster får bolaget i fråga. 
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UTANFÖR AVTALET 

SKRIFTV ÄXLING OM FÖLJDERNA A V EN UTVIDGNING 

A. Skrift från gemenskapen 

Med hänvisning till det idag undertecknade 
Partnerskaps- och samarbetsavtalet bekräftar 
jag att alla ändringar i detta avtal som kan 
bli nödvändiga till följd av en utvidgning av 
gemenskapen kommer att bli föremål för 
samråd mellan partema i enlighet med artikel 
90 och att i samband med detta i den mån 
det är möjligt hänsyn kommer att tas till den 
bilaterala handeln och de ekonomiska rela­
tionerna mellan Ryssland och de anslutande 
staterna. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att 
Er regering är införstådd med innehållet i 
denna skrift. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapemas 
vägnar 
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UTANFÖR AVTALET 

sKRIFTVÄXLING OM URUGUAYRUNDAN 

A. Skrift från gemenskapen 

Med hänvisning till det idag undertecknade 
Partnerskaps- och samarbetsavtalet bekräftar 
jag vår överenskommelse om att en ändring 
av forhållandena, enligt artikel 4 i avtalet, där 
det vore lämpligt att undersöka om ändringar 
bör göras i avtalet, är den situation som 
uppstår när Uruguayrundans multilaterala 
överenskommelser träder i kraft och överens­
kommelse träffas om ändringar i GATT, dess 
koder och andra överenskommelser i samband 
härmed. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att 
Er regering är infOrstådd med innehållet i 
denna skrift. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapemas 
vägnar 
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UTANFÖR AVTALET 

SKRIFTVÄXLING OM EKSG-STÅLPRODUKTER 

A. Skrift från gemenskapen 

Jag hänvisar till det idag undertecknade 
Partnerskaps- och samarbetsavtalet, särskilt 
artikel 21 i detta. 

Jag bekräftar att vi är ense om att ge­
menskapen och Ryska federationen på alla 
sätt skall ansträn~a sig får att se till att avtalet 
om kvantitativa atgärder i fråga om utbyte av 
EKsG-stålprodukter mellan dem sluts snarast 
möjligt med vederbörlig hänsyn tagen till alla 
faktorer som de anser vara av betydelse, i 
synnerhet stålproduktionen i Ryska federa­
tionen jämfårt med stålproduktionen i de 
viktigaste av de övriga stalproducerande sta­
tema i det tidigare Sovjetunionen. 

Funktionen hos avtalet om EKSG-produk­
ter, bland annat som ett system med dub-

bellicensiering tillsammans med ursprungs­
kontroll bör säkerställa en forutsägbar handel 
med dessa produkter. 

Jag bekräftar vidare vårt samfårstånd om 
att det i avtalet kommer att tas vederbörlig 
hänsyn till anslutningen av nya medlemsstater 
till Europeiska unionen från och med dagen 
får deras anslutning. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att 
Er regering är infårstådd med innehållet i 
denna skrift. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapemas 
vägnar 




